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Elektrische Airless-Spritzgeräte
Elektryczne bezpowietrzne malowarki
Ýëåêòðè÷åñêèå áåçâîçäóøíûå ðàñïûëèòåëè
Elektrické bezvzduchové støíkací zaøízení
Elektromos, levegõ nélküli festékszóró berendezés
Bezvzduchová elektrická striekaèka

3300 psi (227 bar, 22.7 MPa) Maximum Working Pressure
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WARNUNG
BRAND- UND EXPLOSIONSGEFAHR
Entflammbare Dämpfe wie Lösungsmittel- und Lackdämpfe können explodieren oder sich entzünden. Durch 
folgende Maßnahmen kann die Brand- und Explosionsgefahr verringert werden:
• Gerät nur in gut belüfteten Bereichen verwenden.
• Mögliche Zündquellen, wie z. B. Dauerflammen, Zigaretten, tragbare Elektrolampen und Plastik- 

Abdeckfolien (Gefahr der Entstehung von Funkenbildung durch statische Elektrizität) beseitigen.
• Den Arbeitsbereich frei von Abfall, einschließlich Lösungsmittel, Lappen und Benzin, halten.
• Kein Stromkabel ein- oder ausstecken und keinen Lichtschalter betätigen, wenn brennbare Dämpfe 

vorhanden sind.
• Geräte und elektrisch leitfähige Gegenstände im Arbeitsbereich erden. Siehe Abschnitt Erdung im 

Dokument 309941.
• Nur elektrisch leitfähige Schläuche verwenden.
• Beim Spritzen in einen Eimer die Pistole fest an den geerdeten Eimer drücken.
• Wird bei Verwendung dieses Geräts statische Funkenbildung wahrgenommen oder ein elektrischer 

Schlag verspürt, das Gerät sofort abschalten. Gerät nicht wieder verwenden, bevor nicht das Problem 
erkannt und behoben wurde.

GEFAHR DURCH MATERIALEINSPRITZUNG
Eine mit Hochdruck aus Pistolen, Löchern im Schlauch oder gerissenen Komponenten austretende 
Flüssigkeit kann in die Haut eindringen. Eine derartige Verletzung kann zwar wie ein gewöhnlicher Schnitt 
aussehen. Tatsächlich handelt es sich dabei jedoch um eine schwere Verletzung, die eine Gliedmaßen-
amputation zur Folge haben kann. Sofort einen Arzt aufsuchen.
• Pistole niemals gegen Personen oder Körperteile richten.
• Nicht die Hand über die Spritzdüse legen.
• Undichte Stellen nicht mit der Hand, dem Körper, einem Handschuh oder Lappen zuhalten oder ablenken.
• Nicht ohne Düsenschutz und Abzugssperre arbeiten.
• Immer die Abzugssperre verriegeln, wenn nicht gespritzt wird.
• Stets die Schritte im Abschnitt Druckentlastung in dieser Betriebsanleitung ausführen, wenn die 

Spritzarbeiten beendet werden und bevor die Geräte gereinigt, überprüft oder gewartet werden.

GEFAHR DURCH ELEKTROSCHOCK
Falsche Erdung oder Einrichtung sowie eine falsche Verwendung des Systems kann einen Elektroschock 
verursachen.
• Vor dem Durchführen von Servicearbeiten immer den Netzschalter ausschalten und den Netzstecker 

ziehen.
• Nur geerdete Steckdosen verwenden.
• Nur dreiadrige Verlängerungskabel verwenden.
• Die Erdungsstifte müssen sowohl am Spritzgerät als auch bei den Verlängerungskabeln intakt sein.

SCHUTZAUSRÜSTUNG
Wenn Sie das Gerät verwenden, Servicearbeiten daran durchführen oder sich einfach im Arbeitsbereich 
aufhalten, müssen Sie eine entsprechende Schutzbekleidung tragen, um sich vor schweren Verletzungen 
wie zum Beispiel Augenverletzungen, Einatmen von giftigen Dämpfen, Verbrennungen oder Gehörverlust 
zu schützen. Der Umgang mit diesem Gerät erfordert unter anderem folgende Schutzvorrichtungen:
• Schutzbrillen
• Schutzkleidung und Atemschutzgerät nach den Empfehlungen der Material- und Lösungsmittelhersteller
• Handschuhe
• Gehörschutz

GEFAHR DURCH UNTER DRUCK STEHENDE ALUMINIUMTEILE
Kein 1,1,1-Trichlorethan, Methylenchlorid, andere Halogenkohlenwasserstoff-Lösungsmittel oder Materialien, 
die solche Lösungsmittel enthalten, in unter Druck stehenden Aluminiumgeräten verwenden, weil derartige 
Verwendungen starke chemische Reaktionen und Gerätebruch verursachen und zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen und Sachschäden führen können.
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UWAGA
RYZYKO PO¯ARU I WYBUCHU
£atwopalne opary pochodz¹ce z rozpuszczalników oraz farb znajduj¹ce siê w obszarze roboczym mog¹ 
ulec zap³onowi lub eksplodowaæ. Aby zapobiec powstaniu po¿aru lub eksplozji nale¿y:
• Urz¹dzenie u¿ywaæ tylko w miejscach dobrze wentylowanych.
• Usuñ wszystkie potencjalne Ÿród³a zap³onu; takie jak lampki kontrolne, papierosy, przenoœnie 

lampy elektryczne i plastikowe p³achty malarskie (potencjalne zagro¿enie wy³adowaniami 
elektrostatycznymi). 

• W miejscu pracy nie powinny znajdowaæ siê odpady, w tym rozpuszczalniki, odzie¿ i benzyna. 
• W obecnoœci ³atwopalnych oparów nie nale¿y przy³¹czaæ lub od³¹czaæ przewodów zasilania ani 

w³¹czaæ lub wy³¹czaæ oœwietlenia.
• Sprzêt uziemiaj¹cy oraz elementy przewodz¹ce w obszarze roboczym. Parz Instrukcje dotycz¹ce 

uziemienia , 309941
• Nale¿y u¿ywaæ wy³¹cznie wê¿y przewodz¹cych.
• Podczas pobierania p³ynu z kub³a pistolet nale¿y mocno przyciskaæ do uziemionego kub³a.
• Je¿eli zauwa¿ysz iskrzenie elektrostatyczne lub odczujesz wstrz¹s, natychmiast przerwij 

dzia³anie. Nie u¿ywaj ponownie urz¹dzeñ do czasu zidentyfikowania i wyjaœnienia problemu.

NIEBEZPIECZEÑSTWO WTRYSKU PODSKÓRNEGO 
Ciecz pod wysokim ciœnieniem z pistoletu, przeciekaj¹cych wê¿y lub pêkniêtych elementów mo¿e 
przebiæ skórê. Mo¿e wygl¹daæ to na skaleczenie, ale jest powa¿nym zranieniem mog¹cym prowadziæ 
do amputacji. Konieczna jest natychmiastowa pomoc lekarska.
• Nie kieruj pistoletu w kierunku innej osoby lub jakiejkolwiek czêœci cia³a innej osoby.
• Nie przyk³adaj r¹k do koñcówki spryskiwacza.
• Nie zatrzymuj oraz nie zmieniaj kierunku wycieku za pomoc¹ r¹k, cia³a, rêkawic lub szmaty.
• Nie rozpoczynaj spryskiwania bez za³o¿onej nasadki ochronnej oraz os³ony spustu. 
• Zawsze, gdy nie korzystasz z pistoletu, za³ó¿ zamek bezpieczeñstwa spustu.
• Po zakoñczeniu spryskiwania oraz przed czyszczeniem, sprawdzaniem oraz serwisowaniem 

urz¹dzenia nale¿y wykonaæ procedurê zmniejszania ciœnienia opisan¹ w tym podrêczniku.

RYZYKO PORA¯ENIA PR¥DEM
Niew³aœciwe uziemienie, ustawienie lub u¿ytkowanie systemu mo¿e spowodowaæ pora¿enie pr¹dem.
• Wy³¹cz urz¹dzenie i od³¹cz przewody zasilaj¹ce przed serwisowaniem urz¹dzenia.
• U¿ywaj tylko uziemionych gniazd elektrycznych.
• U¿ywaj tylko 3 ¿y³owych przed³u¿aczy.
• Upewnij siê, ¿e elementy uziemienia urz¹dzenia i przed³u¿aczy nie s¹ uszkodzone.

OSOBISTE WYPOSA¯ENIE OCHRONNE
Musisz u¿ywaæ odpowiedniego wyposa¿enia ochronnego w trackie u¿ywania, serwisowania oraz 
przebywania w polu roboczym urz¹dzenia aby uchroniæ siê przed ciê¿kim uszkodzeniem cia³a, w tym 
uszkodzeniem oka, wdychaniem oparów, oparzeniem i utrat¹ s³uchu. Wyposa¿enie ochronne obejmuje, 
ale nie ogranicza siê do:
• Okularów ochronnych
• Ubrañ i masek oddechowych zgodnie z zaleceniami producenta p³ynu i rozpuszczalnika
• Rêkawic
• Ochronnika s³uchu

RYZYKO ZWI¥ZANE Z CIŒNIENIOWYMI ALUMINIOWYMI ELEMENTAMI
Nie u¿ywaj 1,1,1-trichloroetanu, chlorku metylenu, oraz innych rozpuszczalników zawieraj¹ce 
chlorowcowane wodorowêglany lub cieczy zawieraj¹cych takie rozpuszczalniki z ciœnieniowym 
aluminiowym wyposa¿eniem. Zastosowanie tych substancji mo¿e prowadziæ do powa¿nych reakcji 
chemicznych i pêkniêcia urz¹dzeñ, co mo¿e prowadziæ do œmierci, ciê¿kich obra¿eñ lub zniszczeñ. 
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ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÂÎÑÏËÀÌÅÍÅÍÈß È ÂÇÐÛÂÀ
Ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèåñÿ âåùåñòâà, òàêèå êàê ïàðû ðàñòâîðèòåëÿ è êðàñêè, ìîãóò âîñïëàìåíèòüñÿ èëè 
âçîðâàòüñÿ â ðàáî÷åé çîíå. Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ âîñïëàìåíåíèÿ è âçðûâà:
• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî â õîðîøî âåíòèëèðóåìîé çîíå.
• Óñòðàíèòå âñå âîçìîæíûå ïðè÷èíû âîñïëàìåíåíèÿ, òàêèå êàê ñèãíàëüíûå ëàìïû, ñèãàðåòû, 

ïåðåíîñíûå ýëåêòðè÷åñêèå ñâåòèëüíèêè, ïëàñòèêîâàÿ ñïåöîäåæäà (ïîòåíöèàëüíàÿ îïàñíîñòü 
ñòàòè÷åñêîãî ðàçðÿäà). 

• Â ðàáî÷åé çîíå íå äîëæíî áûòü ìóñîðà, à òàêæå ðàñòâîðèòåëåé, âåòîøè, áåíçèíà.
• Íå ïîäêëþ÷àéòå è íå îòêëþ÷àéòå øíóðû ïèòàíèÿ, íå âêëþ÷àéòå è íå âûêëþ÷àéòå îñâåùåíèå ïðè 

íàëè÷èè ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèõñÿ ïàðîâ æèäêîñòè.
• Çàçåìëÿéòå îáîðóäîâàíèå è ïðîâîäÿùèå ïðåäìåòû â ðàáî÷åé çîíå. Ñì. Èíñòðóêöèè ïî çàçåìëåíèþ, 

309941.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî òîêîïðîâîäÿùèå øëàíãè.
• Ïëîòíî ïðèæèìàéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü ê áîêîâîé ïîâåðõíîñòè çàçåìëåííîé åìêîñòè, åñëè îí 

íàïðàâëåí â åìêîñòü.
• Åñëè ïîÿâëÿþòñÿ ñòàòè÷åñêèå ðàçðÿäû èëè âû ÷óâñòâóåòå óäàð ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà, íåìåäëåííî 

ïðåêðàòèòå ðàáîòó. Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå äî âûÿâëåíèÿ è óñòðàíåíèÿ ïðè÷èíû.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÈÍÚÅÊÖÈÈ
Æèäêîñòü ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì, ïîñòóïàþùàÿ èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ, ÷åðåç óòå÷êè â øëàíãàõ èëè 
ïîâðåæäåííûõ äåòàëÿõ, ñïîñîáíà ïðîíçèòü êîæó. Ìåñòî ïîâðåæäåíèÿ ìîæåò âûãëÿäåòü ïðîñòî êàê ïîðåç, 
íî ýòî ñåðüåçíàÿ òðàâìà, ñïîñîáíàÿ ïðèâåñòè ê àìïóòàöèè. Íåìåäëåííî îáðàòèòåñü çà ìåäèöèíñêîé 
ïîìîùüþ.
• Íå íàïðàâëÿéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü íà ëþäåé èëè íà êàêóþ-íèáóäü ÷àñòü òåëà.
• Íå ïîäíîñèòå ðóêó ê ñîïëó ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ.
• Íå óñòðàíÿéòå è íå îòêëîíÿéòå íàïðàâëåíèå óòå÷åê ðóêîé, èíîé ÷àñòüþ òåëà, ïåð÷àòêîé èëè âåòîøüþ.
• Ïðè ðàñïûëåíèè îáÿçàòåëüíî äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû çàùèòíàÿ íàñàäêà ñîïëà è ïðåäîõðàíèòåëü 

êóðêà.
• Ñòàâüòå êóðîê ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ íà ïðåäîõðàíèòåëü â ïåðåðûâàõ ìåæäó ðàñïûëåíèåì.
• Âûïîëíÿéòå ïðàâèëà ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííûå â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå, ïðè ïðåêðàùåíèè 

ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé èëè îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ. 

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÐÀÆÅÍÈß ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÒÎÊÎÌ
Ïëîõîå çàçåìëåíèå, íåïðàâèëüíàÿ ðåãóëèðîâêà èëè íåíàäëåæàùåå èñïîëüçîâàíèå ñèñòåìû ìîãóò ïðèâåñòè 
ê ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì. 
• Ïåðåä îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ âûêëþ÷èòå åãî è îòñîåäèíèòå êàáåëü ïèòàíèÿ.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå ýëåêòðè÷åñêèå ðîçåòêè.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî 3-ïðîâîäíûå óäëèíèòåëè.
• Óáåäèòåñü â èñïðàâíîñòè øòûðåé çàçåìëåíèÿ íà ðàñïûëèòåëå è íà óäëèíèòåëÿõ.

ËÈ×ÍÛÅ ÑÐÅÄÑÒÂÀ ÇÀÙÈÒÛ
Ëèöà, èñïîëüçóþùèå èëè îáñëóæèâàþùèå îáîðóäîâàíèå, à òàêæå íàõîäÿùèåñÿ â çîíå ðàáîòû, äîëæíû 
ïðèìåíÿòü ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà çàùèòû, ÷òîáû îáåçîïàñèòü ñåáÿ îò ñåðüåçíûõ òðàâì, â òîì ÷èñëå 
îò ïîâðåæäåíèÿ ãëàç, âäûõàíèÿ òîêñè÷íûõ ãàçîâ, îæîãîâ è ïîòåðè ñëóõà. Ê íèì îòíîñÿòñÿ ïåðå÷èñëåííûå 
íèæå è èíûå ñðåäñòâà çàùèòû:
• Çàùèòíûå î÷êè
• Çàùèòíàÿ îäåæäà è ðåñïèðàòîð â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåêîìåíäàöèÿìè èçãîòîâèòåëÿ æèäêîñòåé 

è ðàñòâîðèòåëåé
• Ïåð÷àòêè
• Çàùèòíûå íàóøíèêè

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÀËÞÌÈÍÈÅÂÛÕ ÄÅÒÀËÅÉ ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
Íå ïðèìåíÿéòå 1,1,1-òðèõëîõýòàí, ìåòèëåíõëîðèä è äðóãèå ãàëîãåíèçèðîâàííûå óãëåâîäîðîäíûå 
ðàñòâîðèòåëè èëè æèäêîñòè, ñîäåðæàùèå òàêèå ðàñòâîðèòåëè, â îáîðóäîâàíèè èç àëþìèíèÿ ïîä 
äàâëåíèåì. Ïîäîáíîå èõ ïðèìåíåíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ îïàñíîé õèìè÷åñêîé ðåàêöèè 
è ïîâðåæäåíèþ îáîðóäîâàíèÿ, à òàêæå ê ñåðüåçíûì òðàâìàì, ñìåðòåëüíûì èñõîäàì è óùåðáó äëÿ 
èìóùåñòâà.
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UPOZORNÌNÍ
NEBEZPEÈÍ POŽÁRU A VÝBUCHU
Hoølavé výpary, napø. rozpouštìdel nebo barev, se na pracovišti mohou vznítit a vybuchnout. V zájmu 
pøedcházení požáru a výbuchu:
• Se zaøízením pracujte jen v dobøe vìtraných prostorách.
• Vyluète pøítomnost všech zdrojù vznícení, napø. kontrolek, cigaret, pøenosných elektrických svítidel 

a plastových roušek (nebezpeèí statického výboje). 
• Na pracovišti nesmí být neèistoty a zbytky, napøíklad rozpouštìdel, hadrù a benzínu.
• Na místech s výskytem hoølavých výparù nezasouvejte a nevytahujte napájecí šòùry ze zásuvek 

a nerozsvìcejte a nezhasínejte svìtla.
• Používaná zaøízení a vodivé objekty na pracovišti uzemnìte. Viz Pokyny k uzemnìní, 309941.
• Používejte jen vodivé hadice.
• Pøi zkoušení støíkání do nádoby pøiložte pistoli na dotek s okrajem nádoby a pevnì ji pøitlaète.
• V pøípadì vzniku jisker statické elektøiny nebo pokud ucítíte elektrickou ránu, okamžitì pøestaòte 

pracovat. Nepracujte se zaøízením, dokud problém neodhalíte a neopravíte.

NEBEZPEÈÍ VSTØÍKNUTÍ
Vysokotlaký paprsek ze støíkací pistole, z netìsností hadic nebo prasklých dílù proøízne pokožku. 
Zranìní mùže navenek vypadat jako malé øíznutí, ale mùže vést až k amputaci èástí tìla. Okamžitì 
vyhledejte lékaøe.
• Nemiøte pistolí na osoby a na èásti tìla.
• Nedávejte ruku pøed trysku pistole.
• Nepokoušejte se zastavit úniky rukama, èástmi tìla, rukavicemi nebo hadry.
• Nestøíkejte bez krytu trysky a krytu spouštì.
• Pokud nestøíkáte, zajistìte pistoli pojistkou.
• Pokud pøestanete støíkat a pøed èištìním, kontrolou nebo opravou zaøízení vždy proveïte Postup 

vypuštìní tlaku popsaný v tomto návodu. 

NEBEZPEÈÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
Nesprávné uzemnìní, montáž nebo používání systému mùže zpùsobit úraz elektrickým proudem.
• Pøed opravou zaøízení vypnìte a odpojte pøívodní šòùru.
• Používejte vždy správnì uzemnìnou elektrickou zásuvku.
• Používejte vždy tøívodièové prodlužovací šòùry.
• Kontrolujte, zda má pistole a prodlužovací šòùra nepoškozené zemnící kolíky.

OSOBNÍ OCHRANNÉ POMÙCKY
Pøi používání a opravách zaøízení a v blízkosti pracovištì, kde se zaøízení používá, je nutno používat 
vhodné ochranné pomùcky, které pomáhají chránit pøed vážným úrazem, napøíklad zasažením oèí, 
vdechnutím jedovatých výparù, popálením a poškozením sluchu. Pøíklady ochranných pomùcek 
(seznam není úplný):
• Ochrana oèí 
• Ochranný odìv a respirátor podle doporuèení výrobcù kapaliny a rozpouštìdla
• Rukavice
• Ochrana sluchu

NEBEZPEÈÍ SOUVISEJÍCÍ S HLINÍKOVÝMI DÍLY POD TLAKEM
V hliníkových tlakových nádobách se nesmí používat 1,1,1-trichloroetan, metylenchlorid ani jiná 
rozpouštìdla s halogenovanými uhlovodíky nebo jiné kapaliny s obsahem tìchto látek. Hrozí prudká 
chemická reakce a proražení nádoby, což mùže vést k úmrtí, vážnému úrazu a škodì na majetku. 
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FIGYELMEZTETÉS
TÛZ- ÉS ROBBANÁSVESZÉLY
A munkavégzés helyén jelen lévõ robbanásveszélyes gõzök, úgy mint az oldószerbõl és festékbõl 
eredõ gõzök, gyulladást vagy robbanást idézhetnek elõ. A tûz és robbanás elkerülése érdekében 
a következõket kell tenni:
• A gépet kizárólag jól szellõzõ helyen használja.
• Kerüljön minden tûzforrást, mint pl.: õrláng, cigaretta, hordozható elektronikus lámpa és mûszálas 

ruházat (elektrosztatikus kisülés veszélye).
• A munkavégzés területét tartsa tisztán, szennyezõdésmentesen (távolítsa el az esetleges 

oldószereket, rongyokat és benzint).
• A permetezés területén ne húzzon ki és dugjon be hálózati csatlakozókábelt a csatlakozóaljzatba, 

és ne kapcsoljon le vagy fel világítást.
• Földelje le a munkavégzés helyén található vezetõ tárgyakat. Lásd a Földelés részt, 309941.
• Kizárólag vezetõképes csövet használjon.
• Amikor a tartályba permetez, fogja szorosan a földelt tartály oldalához a szórópisztolyt.
• Amennyiben elektrosztatikus kisülés történik, vagy áramütést észlel azonnal állítsa le a 

berendezést. Ne használja a berendezést, amíg a hibát fel nem tárta és ki nem javította.

BEFECSKENDEZÉS VESZÉLYE
A szórópisztolyból, a csõ sérüléseibõl vagy a repedt alkatrészekbõl nagy nyomás alatt kilövellõ folyadék 
belefúródhat a bõrbe. Ilyen esetben azonnal forduljon orvoshoz.
• A szórópisztolyt irányítsa más személy vagy saját testrészei felé.
• Ne tartsa kezét a szórófej elé.
• A repedéseket ne próbálja kezével, testével, kesztyûvel vagy ronggyal elzárni vagy a kiáramló 

folyadék sugarát eltéríteni.
• Ne permetezzen, ha a szórófej védõ és a billentyûvédõ nincs felszerelve.
• Ha nem permetez, akassza be a billentyûbiztosítót.
• A permetezés befejezésekor, tisztítás, ellenõrzés, vagy javítás elõtt hajtsa végre a 

Nyomásmentesítés részben leírtakat.

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
A nem megfelelõ földelése összeszerelés vagy használat áramütéshez vezethet.
• Javítás elõtt kapcsolja ki a gépet, a hálózati csatlakozókábelt pedig húzza ki az aljzatból.
• A csatlakozókábelt kizárólag földelt aljzatba dugja.
• Kizárólag háromeres hosszabítókábelt használjon.
• Ellenõrizze, hogy a festékszórógépen és a hosszabbítókábelen épek-e a földelés csatlakozóvillái.

VÉDÕFELSZERELÉS
A súlyos sérülések (szemsérülés, mérgezõ gõzök belélegzése, égési sérülés, halláskárosodás) 
elkerülése érdekében a festékszóró gép mûködtetése, javítása közben, illetve ha a gép mûködési 
területén belül tartózkodik, viseljen védõfelszerelést. Ilyen védõfelszerelés a:
• Szemvédõ eszköz
• A folyadék vagy oldószer gyártója által elõírt védõöltözet és légzõkészülék
• Kesztyû
• Hallásvédõ eszköz

TÚLNYOMÁSOS ALUMÍNIUM ALKATRÉSZEK HASZNÁLATÁBÓL EREDÕ VESZÉLY
Ne használjon 1,1,1-triklór-etánt, metilén kloridot, más halogénezett szénhidrogén oldószert vagy 
túlnyomás alatt lévõ alumínium tartályban tartott ilyen oldószert tartalmazó folyadékot. Ezek használata 
heves vegyi reakciót válthat ki, így a berendezés megrepedhet, és ez halát, súlyos sérüléseket és 
jelentõs vagyoni kárt okozhat. 
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UPOZORNENIE
NEBEZPEÈENSTVO OHÒA A VÝBUCHU
Hor¾avé výpary, ako napríklad výpary z rozpšúœadla a farby sa môžu na pracovisku vznietiœ alebo 
explodovaœ. Pomoc pri predchádzaní ohòa a výbuchu:
• Vybavenie používajte iba v dobre vetraných priestoroch.
• Odstráòte všetky zdroje prípadného zapálenia, napr. kontrolné žiarovky, cigarety, prenosné elek-

trické lampy a plastové plachty (možné riziko statickej elektriny). 
• Udržujte pracovisko èisté bez sute, vrátane rozpúšœadiel, handier a benzínu.
• Nezapájajte alebo neodpájajte sieœové šnúry alebo nezapínajte alebo nevypínajte svetlá, keï sú 

prítomné hor¾avé výpary.
• Na pracovisku uzemnite vybavenie a vodivé objekty. Pozri Inštrukcie uzemnenia, 309941.
• Používajte iba rozvádzaèe.
• Pri spúšœaní do vedra pridržujte pišto¾ pevne na boku uzemneného vedra. 
• Ak sa vyskytne statický elektrický výboj alebo ucítite ranu, okamžite zastavte èinnosœ. Zariadenie 

nepoužívajte, až pokia¾ problém nezistíte a neopravíte ho.

NEBEZPEÈENSTVO VSTREKOVANIA
Vysokotlaková tekutina z pištole, ak teèie hadica alebo je prasknutý komponent, prerazí kožu. Toto 
môže vyzeraœ iba ako porezanie, ale je to vážne zranenie, ktoré môže maœ za následok aj amputáciu. 
Zožeòte okamžitú zdravotnícku pomoc.
• Pišto¾ nemierte nikomu na akúko¾vek èasœ tela.
• Nedávajte ruku cez sprejovací nadstavec.
• Neupchávajte alebo neohýnajte praskliny pomocou rúk, tela, rukavice alebo handry.
• Nestriekajte bez nainštalovanej ochrany nadstavca a spúšte.
• Keï prístroj nepoužívate na striekanie, vždy zatiahnite uzamknutie spúšœaèa.
• Keï prestanete striekaœ a pred èistením, kontrolovaním alebo údržbou zariadenia nasledujte v tomto 

manuáli Postup znižovania tlaku.

NEBEZPEÈENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM
Zle uzemnenie, fungovanie alebo používanie systému môže spôsobiœ zásah elektrickým prúdom.
• Pred údržbou zariadenia odpojte sieœový kábel.
• Používajte iba uzemnené elektrické zásuvky.
• Používajte iba trojdrôtové predlžovacie šnúry.
• Uistite sa, že sú neporušené jednotlivé èasti uzemnenia na striekaèke a predlžovacích šnúrach.

OSOBNÉ OCHRANNÉ VYBAVENIE
Pri obsluhe, údržbe alebo poèas zdržovania sa na pracovisku vybavenia musíte nosiœ vhodné ochranné 
vybavenie, ktoré vás bude chrániœ pred vážnym zranením, vrátane zranenia oèí, vdýchnutiu jedovatých 
výparov, popálenín a straty sluchu. Toto vybavenie pozostáva, ale nie je obmedzené iba na:
• Ochranné okuliare 
• Obleèenie a respirátor pod¾a odporúèaní výrobcu tekutiny a rozpúšœadla
• Rukavice
• Slúchadlá na ochranu sluchu

NEBEZPEÈENSTVO PRETLAKOVÝCH HLINÍKOVÝCH ÈASTÍ
Nepoužívajte 1,1,1-trichlóretán, metylén chlorid a iné halogénované hydrouhlièitanové rozpúšœadlá alebo 
tekutiny obsahujúce takéto rozpúšœadlá v pretlakovom hliníkovom vybavení. Takéto použitie môže 
spôsobiœ vážnu chemickú reakciu a prasknutie vybavenia a môže maœ za následok smrœ, vážne zranenie 
a poškodenie vlastníctva. 
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Deutsch Polski Ðóññêèé Èesky Magyar Slovenèina

1 Anzeige Wyœwietlacz Äèñïëåé Displej Kijelzõ Displej

2 Netzschalter Prze³¹cznik 
ON/OFF 

(W³¹cz/Wy³¹cz)

Âûêëþ÷àòåëü Vypínaè ON/OFF (BE/KI) 
kapcsoló

Hlavný vypínaè 
(ON/OFF - 
ZAPNUTÉ / 
VYPNUTÉ)

3 Druckkontrolle Regulacja ciœnienia Ðåãóëÿòîð 
äàâëåíèÿ

Ovládání tlaku Nyomásszabályzó Ovládanie tlaku

4 Entlüftungs-/ 
Spritzventil

Zawór przelewowy/ 
rozpylania

Êðàí çàëèâêè/ 
ðàñïûëåíèÿ

Ventil cirkulace/støíkání Primer / Permetezõ 
szelep

Hlavný ventil 

5 Filter Filtr Ôèëüòð Filtr Szûrõ Filter

6 AutoClean Samooczyszczanie Àâòîìàòè÷åñêàÿ 
î÷èñòêà

Automatické èištìní AutoClean (öntisztító) Automatické 
èistenie

7 Saugschlauch Rurka syfonu Òðóáêà 
âñàñûâàíèÿ

Násoska Szifoncsõ Nasávacia hadica

8 Pumpe Pompa Íàñîñ Èerpadlo Szivattyú Èerpadlo

9 Materialauslass Wylot cieczy Âûõîä æèäêîñòè Výstup kapaliny Folyadék elvezetõ 
nyílás

Odtok kvapaliny

10 Ablassrohr Rurka spustowa Òðóáêà ñëèâà Odtoková trubka Ürítõcsõ Vypúšœacia hadica

11 Abzugssperre Blokada spustu Ïðåäîõðàíèòåëü 
ïóñêîâîãî 
ìåõàíèçìà

Pojistka spouštì Billentyûbiztosító Zámok spúšœaèa

-
+

1.

2.

3.

4.

5. 6. 7. 8.

9.

10.

11.

ti4256a
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Einrichtung / Ustawienia / Ïîäãîòîâêà / 
Nastavení / Összeszerelés / Nastavenie

1 Graco Airless-Schlauch am 
Spritzgerät anschließen.
Gut festziehen.

2 Das andere Schlauchende 
an der Pistole anschließen.

3 Gut festziehen. 4 Düsenschutz abnehmen.

1 Pod³¹cz bezpowietrzny w¹¿ 
Graco do pistoletu.
Dokrêæ go dok³adnie.

2 Pod³¹cz drugi koniec wê¿a 
do pistoletu.

3 Dokrêæ go dok³adnie. 4 Zdejmij zatyczkê 
zabezpieczaj¹c¹.

1 Ïîäñîåäèíèòå 
áåçâîçäóøíûé øëàíã 
Graco ê ðàñïûëèòåëþ.
Íàäåæíî çàòÿíèòå.

2 Ïîäñîåäèíèòå äðóãîé 
êîíåö øëàíãà ê 
ïèñòîëåòó-ðàñïûëèòåëþ.

3 Íàäåæíî çàòÿíèòå. 4 Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñòðîéñòâî íàêîíå÷íèêà.

1 Pøipojte ke støíkacímu 
zaøízení bezvzduchovou 
hadici Graco.
Dobøe dotáhnìte.

2 Pøipojte druhý konec hadice 
k pistoli.

3 Dobøe dotáhnìte. 4 Odstraòte kryt trysky.

1 Csatlakoztassa a Graco 
levegõ nélküli csövet a 
festékszóróhoz.
Szorítsa meg erõsen.

2 Csatlakoztassa a csõ másik 
végét a szórópisztolyhoz.

3 Szorítsa meg erõsen. 4 Távolítsa el a szórófej védõt.

1 Na striekacie zariadenie 
pripojte Graco 
bezvzduchovú hadicu.
Dobre utiahnite.

2 Druhý koniec hadice pripojte 
k striekacej pištoli.

3 Dobre utiahnite. 4 Odstráòte ochranu nástavca.

ti4252a ti2702a

ti2703a ti2769a
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5 Einlassfilter von 
Verstopfungen und 
Schmutz reinigen.

6 Halspackungsmutter mit 
TSL-Flüssigkeit füllen, 
um vorzeitigen Packungs-
verschleiß zu verhindern. 
Dieser Vorgang ist bei jeder 
Inbetriebnahme des Geräts 
zu wiederholen.

7 Strom ausschalten. 8 Netzkabel an einer korrekt 
geerdeten Steckdose 
anstecken.

5 SprawdŸ, czy filtr wlotowy 
nie jest zatkany 
pozosta³oœciami.

6 Nape³nij nakrêtkê d³awi¹c¹ 
malowarki p³ynem TSL, aby 
zabezpieczyæ uszczelki 
przed przedwczesnym 
zu¿yciem.
Powtórz to przy ka¿dym 
malowaniu.

7 Wy³¹cz zasilanie OFF. 8 W³ó¿ wtyczkê kabla 
zasilaj¹cego 
do odpowiedniego 
uziemionego gniazdka 
sieciowego. 

5 Óáåäèòåñü, ÷òî âõîäíîé 
ôèëüòð ãðóáîé î÷èñòêè 
íå çàáèò è íå çàãðÿçíåí.

6 Çàïîëíèòå ãàéêó 
óïëîòíåíèÿ ãîðëîâèíû 
ñîñòàâîì TSL, ÷òîáû 
ïðåäîòâðàòèòü 
ïðåæäåâðåìåííûé èçíîñ 
óïëîòíåíèÿ.
Âñåãäà ïðîäåëûâàéòå ýòî 
ïåðåä ðàñïûëåíèåì.

7 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 8 Ïîäêëþ÷èòå øíóð ïèòàíèÿ 
ê íàäåæíî çàçåìëåííîé 
ýëåêòðè÷åñêîé ðîçåòêå.

5 Zkontrolujte sací sítko, zda 
není ucpané neèistotami.

6 Matici ucpávky hrdla naplòte 
TSL, abyste pøedešli 
pøedèasnému opotøebení 
ucpávky.
Tuto údržbu proveïte pøi 
každém støíkání.

7 Vypnìte napájení. 8 Napájecí šòùru zasuòte 
do správnì uzemnìné 
elektrické zásuvky.

5 Ellenõrizze, hogy a bemeneti 
szûrõ eltömõdött-e vagy 
van-e benne szennyezõdés.

6 Töltse fel a tömítõanyát 
TSL-lel a tömítés korai 
elhasználódásának mega-
kadályozása érdekében.
Ezt minden permetezés 
alkalmával ismételje meg.

7 Kapcsolja ki (OFF) a 
berendezést.

8  A hálózati csatlakozókábelt 
dugja megfelelõen földelt 
aljaztba.

5 Skontrolujte, èi cedidlo filtra 
nie je zanesené neèistotami.

6 Maticu tesnenia hrdla 
naplòte TSL, aby nedošlo 
k predèasnému 
opotrebovaniu tesnenia. 
Urobte to pred každým 
striekaním.

7 Vypnite hlavný vypínaè 
(poloha OFF).

8 Zasuòte zástrèku elektrickej 
šnúry do riadne uzemnenej 
zásuvky.

Approximate Fill Level ti4265a ti2810a
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9 Entlüftungshahn nach unten 
drehen.

10 Saugschlauch in einen geerdeten Metalleimer geben, der teilweise mit Spülflüssigkeit gefüllt ist. 
Erdungsdraht am Eimer und einem guten Erdungspunkt befestigen. Die Schritte 1. - 5. der Anleitung 
Inbetriebnahme ausführen, um das im Spritzgerät vorhandene Lageröl auszuspülen. Farbe auf 
Wasserbasis ist mit Wasser auszuspülen, und Farbe auf Ölbasis sowie das Lageröl sind mit Lösungs-
benzin auszuspülen.

9 Przekrêæ zawór przelewowy 
pompy w dó³.

10 Umieœæ rurkê syfonu w uziemionym metalowym kuble czêœciowo wype³nionym ciecz¹ do p³ukania. 
Pod³¹cz przewód uziemiaj¹cy do kub³a i do wyprowadzenia uziemienia. Wykonaj czynnoœci 1. - 5. 
Rozruchu, aby wyp³ukaæ olej, który znajduje siê w malowarce. U¿yj wody do wyp³ukania farby wodnej, 
oraz benzyny lakowej do wyp³ukania farb olejnych oraz oleju. 

9 Óñòàíîâèòå êðàí çàëèâêè 
â íèæíåå ïîëîæåíèå.

10 Ïîìåñòèòå ñèôîííóþ òðóáêó â çàçåìëåííóþ ìåòàëëè÷åñêóþ åìêîñòü, ÷àñòè÷íî íàïîëíåííóþ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè. Ïîäñîåäèíèòå ïðîâîä çàçåìëåíèÿ ê åìêîñòè è ê êîíòóðó 
çàçåìëåíèÿ. Âûïîëíèòå ðåêîìåíäàöèè ïóíêòîâ 1-5 ðàçäåëà Ïóñê, ÷òîáû ïðîìûòü ðàñïûëèòåëü 
îò êîíñåðâèðóþùåé ñìàçêè. Èñïîëüçóéòå âîäó äëÿ ñìûâà êðàñîê íà âîäíîé îñíîâå è 
óàéò-ñïèðèò — äëÿ ñìûâà ìàñëÿíûõ êðàñîê è êîíñåðâèðóþùåé ñìàçêè.

9 Nastavte cirkulaèní ventil 
smìrem dolù.

10 Násosku zasuòte do uzemnìné kovové proplachovací nádoby èásteènì naplnìné proplachovacím 
roztokem. Spojte proplachovací nádobu drátem se skuteènì uzemnìným bodem. Proveïte kroky 
1. - 5. postupu Spuštìní, èímž ze støíkacího zaøízení vypláchnete konzervaèní olej. Vodou øeditelnou 
barvu z pistole vyplachujte vodou, olejové barvy a konzervaèní olej z pistole vyplachujte minerálním 
rozpouštìdlem.

9 Zárja el a primer szelepet. 10 Helyezze be a szifoncsövet egy öblítõfolyadékkal részlegesen feltöltött földelt fémtartályba. 
Csatlakoztassa a földvezetéket a tartályhoz, majd egy valódi földelési ponthoz. Végezze el az Indítás 
részben leírt 1. - 5. lépéseket a festékszóróba a szállításhoz tartósítási célból töltött olaj kiöblítéséhez. 
Használjon vizet a vízalapú festékek kiöblítéséhez, olajalapú festékek és tartósítási célból alkalmazott 
olaj kiöblítéséhez pedig oldószerbenzint.

9 Otoète hlavný ventil smerom 
nadol.

10 Pripojte nasávaciu hadicu, ktorá je vložená do uzemneného kovového sedla, èiastoène naplneného 
preplachovacou tekutinou. Pripojte zemniaci vodiè na vedro a na uzemnenie. Postupujte pod¾a krokov 
1. - 5. v èasti Spustenie (Startup); zo striekaèky sa vypláchne konzervaèný olej. Na vypláchnutie farby 
na báze vody použite vodu; olejové farby a konzervaèný olej vyplachujte anorganickým liehom. 

ti2719a

PAINT

FLUSH
ti2756a
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Inbetriebnahme / Rozruch / Ïóñê / 
Spuštìní / Indítás / Spustenie

1 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen.

2 Strom einschalten. 3 Druck auf die Hälfte 
erhöhen, um den Motor 
zu starten. Flüssigkeit 
15 Sekunden durch das 
Ablassrohr zirkulieren 
lassen; dann den Druck 
verringern.

4 Entlüftungshahn waagrecht 
drehen. Abzugssicherung 
der Spritzpistole entriegeln.

1 Za pomoc¹ regulatora ustaw 
najni¿sze ciœnienie.

2 W³¹cz zasilanie. 3 Zwiêksz ciœnienie 1 /2, 
aby uruchomiæ silnik i 
umo¿liwiæ cyrkulacjê p³ynu 
w uk³adzie przez 15 sekund, 
po czym nale¿y zmniejszyæ 
ciœnienie.

4 Ustaw zawór przelewowy w 
po³o¿eniu poziomym. Ustaw 
zabezpieczenie pistoletu na 
pozycjê OFF.

1 Óñòàíîâèòå ðåãóëÿòîð 
äàâëåíèÿ íà ìèíèìàëüíîå 
çíà÷åíèå.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 3 Óâåëè÷üòå äàâëåíèå 
äî 1/2, ÷òîáû ïóñòèòü 
ýëåêòðîäâèãàòåëü, è äàéòå 
æèäêîñòè öèðêóëèðîâàòü 
÷åðåç òðóáêó ñëèâà â 
òå÷åíèå 15 ñåêóíä; 
óìåíüøèòå äàâëåíèå.

4 Óñòàíîâèòå êðàí çàëèâêè 
â ãîðèçîíòàëüíîå 
ïîëîæåíèå. Ñíèìèòå 
êóðîê ðàñïûëèòåëÿ Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß.

1 Nastavte otáèením nejnižší 
tlak.

2 Zapnìtenapájení. 3 Zvýšením tlaku na 1/2 
spusœte motor a nechte 
kapalinu 15 sekund obíhat 
výpustní trubkou; pak snižte 
tlak.

4 Otoète cirkulaèní ventil do 
vodorovné polohy. Odjistìte 
pojistku spouštì pistole.

1 Állítsa a nyomásszabályzót 
a legalacsonyabb értékre.

2 Kapcsolja be (ON) a 
berendezést.

3 Növelje a nyomást 1/2 
értékre a motor 
elindításához és a 
folyadéknak 15 másod-
percig az ürítõcsövön 
keresztül történõ 
keringetéséhez; majd 
állítsa vissza a nyomást.

4 Fordítsa vízszintes 
helyzetbe a primer szelepet. 
Kapcsolja ki (OFF) 
a szórópisztoly 
billentyûbiztosítóját.

1 Nastavte ovládanie tlaku na 
najnižší tlak. 

2 Zapnite hlavný vypínaè ON 
(zapnuté).

3 Zvýšte tlak o 1/2, naštartujte 
motor a nechajte kvapalinu 
cca 15 sekúnd cirkulovaœ 
cez odtokovú hadicu; znížte 
tlak. 

4 Otoète hlavný ventil do 
vodorovnej polohy. Vyberte 
chrániè spúšœaèa striekacej 
pištole.

-

ti4266a
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5 Pistole gegen einen geerdeten 
Spüleimer aus Metall drücken. 
Pistole abziehen und den 
Materialdruck langsam auf die 
Hälfte erhöhen. 1 Minute lang 
spülen.

Alle Anschlüsse auf Dichtheit über-
prüfen. Undichte Stellen niemals mit 
der Hand oder einem Lappen abzu-
dichten versuchen! Wenn Spritzma-
terial an undichten Stellen austritt, 
die Druckentlastung ausführen. 
Undichte Anschlüsse festziehen. Die 
Schritte 1. - 5. im Kapitel Inbetrieb-
nahme ausführen. Wenn keine 
undichten Stellen vorhanden sind, 
zu Schritt 6 gehen.

6 Saugschlauch in den 
Farbeimer geben.

7 Pistole wieder in den Spüleimer 
richten und abziehen, bis Farbe 
austritt. Pistole in den Farb-
eimer richten und 20 Sekunden 
lang abziehen. Abzugs-
sicherung an der Pistole 
verriegeln. Düse und Düsen-
schutz einbauen; siehe Seite 9.

5 Przyciœnij pistolet do 
uziemionego kub³a ze 
spuszczanym p³ynem. W³¹cz 
spust i stopniowo zwiêkszaj 
ciœnienie p³ynu do 1/2. P³ukanie 
powinno trwaæ 1 minutê. 

SprawdŸ, czy nie ma wycieków. Nie 
zatrzymuj wycieków rêkami ani 
szmatkami! W przypadku wycieku, 
dokonaj dekompresji. Dokrêæ 
z³¹czki. Wykonaj czynnoœci 1. – 5 
Rozruchu. Jeœli nie ma wycieków, 
przejdŸ do czynnoœci 6.

6 Umieœæ rurê ss¹c¹ w kuble 
z farb¹.

7 Zwolnij spust pistoletu 
wycelowanego w kube³ i 
poczekaj, a¿ pojawi siê farba. 
Umieœæ pistolet w kuble z farb¹ i 
zwolnij spust przez 20 sekund. 
Ustaw zabezpieczenie pistoletu 
na pozycjê ON. Na³ó¿ zatyczkê i 
zabezpiecz j¹, strona 9.

5 Ïðèæìèòå 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü ê 
çàçåìëåííîé ìåòàëëè÷åñêîé 
åìêîñòè ñ æèäêîñòüþ äëÿ 
ïðîìûâêè. Âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü è ïîâûøàéòå 
äàâëåíèå æèäêîñòè äî 1/2. 
Îñóùåñòâëÿéòå ïðîìûâêó 
â òå÷åíèå 1 ìèíóòû.

Ïðîâåðüòå íàëè÷èå óòå÷åê. Íå 
çàêðûâàéòå ìåñòà óòå÷åê ðóêîé 
èëè âåòîøüþ! Ïðè óòå÷êå 
ñáðîñüòå äàâëåíèå. Çàòÿíèòå 
ôèòèíãè. Âûïîëíèòå ïóíêòû 1-5 
ðàçäåëà Ïóñê. Ïðè îòñóòñòâèè 
óòå÷åê ïåðåõîäèòå ê ïóíêòó 6.

6 Ïîìåñòèòå ñèôîííóþ òðóáêó 
â åìêîñòü ñ êðàñêîé.

7 Ñíîâà âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü, íàïðàâëåííûé 
â åìêîñòü ñ æèäêîñòüþ äëÿ 
ïðîìûâêè, äî ïîÿâëåíèÿ 
êðàñêè. Ïåðåìåñòèòå 
ðàñïûëèòåëü â åìêîñòü 
ñ êðàñêîé è âêëþ÷èòå åãî íà 
20 ñåêóíä. Ïîñòàâüòå êóðîê 
ÍÀ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. 
Ñîáåðèòå íàêîíå÷íèê 
è çàùèòíîå óñòðîéñòâî, 
ñì. ñòð. 9.

5 Pøidržte pistoli na dotek 
u uzemnìné kovové 
proplachovací nádoby. Spusœte 
pistoli a zvyšte tlak kapaliny na 
1/2. Proplachujte po dobu 
1 minuty.

Zkontrolujte, zda nedochází k úniku! 
Úniky neblokujte rukou nebo 
hadrem! V pøípadì zjištìní úniku 
vypusœte tlak. Dotáhnìte armatury. 
Proveïte Spuštìní, kroky 1. - 5. 
Pokud nedochází k úniku, pokraèujte 
krokem 6.

6 Vložte násosku do nádoby 
s barvou.

7 Spusœte pistoli otoèenou 
smìrem do proplachovací 
nádoby, dokud se neobjeví 
barva. Pøesuòte pistoli do 
nádoby s barvou a spusœte na 
20 sekund. Aktivujte pojistku 
spouštì. Smontujte trysku 
a držák, strana 9.

5 Tartsa a pisztolyt a földelt fém 
öblítõfolyadék-tartályba. 
Nyomja le a pisztoly 
billentyûjét, és növelje 1/2 
értékre a nyomást. Öblítsen 
1 percen keresztül.

Ellenõrizze, hogy van-e szivárgás. 
Ne fogja be a szivárgás helyeit 
kézzel vagy ronggyal! Szivárgás 
esetén nyomásmentesítsen. 
Szorítsa meg az illesztéseket. 
Végezze el az Indítás rész 1. - 5. 
Lépéseit. Ha sikerült kiküszöbölni 
a szivárgást, ugorjon a 6. lépésre.

6 Helyezze a szifoncsövet 
a festéktartályba.

7 Tartsa a szórópisztolyt az 
öblítõtartályba, nyomja le a 
billentyût amíg el nem kezd 
festéket permetezni. Tegye át a 
szórópisztolyt a festéktartályba, 
és nyomja le a billentyût 
20 másodperce. Kapcsolja 
be (ON) a billentyûbiztosítót. 
Szerelje össze a szórófejet és 
szórófej védõt, lásd 9. oldal.

5 Pišto¾ držte nad uzemneným 
kovovým vedrom. Spustite 
pišto¾ a tlak kvapaliny zvýšte 
na 1/2. Preplachujte jednu 
minútu.

Skontrolujte prípadné netesnosti. 
Ak kvapalina uniká z netesnosti, 
nezastavujte ju rukou alebo handrou! 
V prípade netesnosti uvo¾nite tlak. 
Utiahnite spoje. Postupujte pod¾a 
èasti Spustenie (Startup), kroky 
1. - 5. Ak kvapalina neuniká, 
pokraèujte krokom 6.

6 Umiestnite nasávaciu hadicu 
do vedra s farbou.

7 Podržte pišto¾ znova nad 
vedrom, kým sa neobjaví farba. 
Preložte pišto¾ nad vedro s 
farbou, spustite na 20 sekúnd. 
Nastavte chrániè pištole (ON). 
Namontujte nástavec a chrániè, 
str. 9. 
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1 Umkehrdüse einsetzen. 2 Metalldichtung und 
OneSeal-Dichtung 
einbauen.

3 Den ganzen Satz auf die 
Pistole schrauben. 
Festziehen.

1 W³ó¿ dyszê SwitchTip. 2 W³ó¿ uszczelnienie 
metalowe oraz OneSeal.

3 Wkrêæ zestaw do pistoletu.
Dokrêæ.

1 Âñòàâüòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip.

2 Âñòàâüòå ìåòàëëè÷åñêîå 
óïëîòíåíèå è óïëîòíåíèå 
OneSeal.

3 Íàâèíòèòå ñáîðêó íà 
ðàñïûëèòåëü. 
Çàòÿíèòå åå.

1 Vložte SwitchTip. 2 Vložte kovové tìsnìní 
a OneSeal.

3 Našroubujte sestavu na 
pistoli. 
Dotáhnìte.

1 Helyezze be a szórófej 
csapját.

2 Helyezze be a fémtömítést 
és a OneSeal tömítést.

3 Az így összeszerelt részt 
csavarja rá a pisztolyra. 
Szorítsa meg.

1 Vložte nástavec spúšœaèa. 2 Vložte kovové tesnenie 
a tesnenie OneSeal.

3 Zaskrutkujte zostavu na 
pišto¾. 
Dotiahnite.

ti2708a
ti2709a
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Spray (Spritzen) Verstopfung beseitigen
1 Ein Testmuster spritzen. Den Druck 

so einstellen, dass scharfe Kanten 
beseitigt werden. Düse mit kleinerer 
Öffnung verwenden, wenn sich die 
scharfen Kanten durch die Druck-
einstellung nicht beseitigen lassen.

2 Pistole senkrecht und ca. 25-30 cm 
von der Werkstückoberfläche 
entfernt halten. Pistole beim Spritzen 
hin- und herbewegen. Den Auftrag 
um jeweils 50% überlappen. Pistole 
vor der Bewegung abziehen und 
Abzug nach der Bewegung 
loslassen.

1 Abzug loslassen und Abzugssperre 
verriegeln. Umkehrdüse umdrehen. 
Abzugssperre entriegeln. Pistole 
abziehen, um die Verstopfung zu 
beseitigen. Pistole niemals 
gegen die Hand oder in einen 
Lappen richten!

2 Abzugssperre verriegeln. 
Umkehrdüse in die ursprüngliche 
Stellung bringen. Abzugssperre 
entriegeln und Spritzarbeiten 
fortsetzen.

Natrysk Usuñ zabrudzenia mog¹ce blokowaæ wyp³yw
1 Namaluj wzór testowy. Ustaw tak 

ciœnienie, aby wyeliminowaæ 
powstawanie nierównych krawêdzi. 
U¿yj mniejszej dyszy, jeœli mimo 
regulacji ciœnienia nadal powstaj¹ 
nierówne krawêdzie. 

2 Trzymaj pistolet prostopadle, oko³o 
10-12 cali od malowanej 
powierzchni. Maluj w przód i w ty³. 
Kolejne warstwy powinny nachodziæ 
na siebie 50%. Puœæ spust przed 
przesuniêciem i zwolnij go po 
przesuniêciu. 

1 Puœæ spust, ustaw zabezpieczenie 
na pozycjê ON. Obróæ dyszê 
SwitchTip. Ustaw zabezpieczenie w 
pozycji OFF. Puœæ spust, aby 
wyczyœciæ pozosta³oœci. Nie wolno 
kierowaæ pistoletu na w³asn¹ rêkê 
ani na szmaty!

2 Ustaw zabezpieczenie na pozycjê 
ON, przestaw dyszê na poprzedni¹ 
pozycjê, wy³¹cz zabezpieczenie 
(OFF) i kontynuuj malowanie.

Ðàñïûëåíèå Î÷èñòèòå çàñîðåíèÿ
1 Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü 

òåñòèðîâàíèÿ ðàñïûëèòåëÿ. 
Îòðåãóëèðóéòå äàâëåíèå, ÷òîáû 
óñòðàíèòü èçëèøåê êðàñêè íà 
êðîìêàõ. Èñïîëüçóéòå 
íàêîíå÷íèê ìåíüøåãî ðàçìåðà, 
åñëè ñ ïîìîùüþ ðåãóëèðîâêè íå 
óäàåòñÿ óñòðàíèòü èçëèøåê 
êðàñêè íà êðîìêàõ.

2 Äåðæèòå ðàñïûëèòåëü 
ïåðïåíäèêóëÿðíî ïîâåðõíîñòè íà 
ðàññòîÿíèè â 10-12 äþéìîâ. 
Ïåðåìåùàéòå åãî â îáîèõ 
íàïðàâëåíèÿõ. Ïîëîñû äîëæíû 
ïåðåêðûâàòüñÿ íà 50%. 
Âêëþ÷àéòå ðàñïûëèòåëü ïåðåä 
ïåðåìåùåíèåì è âûêëþ÷àéòå åãî 
ïîñëå ïåðåìåùåíèÿ.

1 Îòïóñòèòå êóðîê, ïîñòàâüòå 
åãî ÍÀ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. 
Ïîâåðíèòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip. Ñíèìèòå êóðîê Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß. Âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü, ÷òîáû î÷èñòèòü 
íàêîíå÷íèê. Çàïðåùàåòñÿ 
íàïðàâëÿòü ðàñïûëèòåëü íà ðóêó 
èëè íà âåòîøü!

2 Ïîñòàâüòå êóðîê ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. Âîçâðàòèòå 
íàêîíå÷íèê SwitchTip â èñõîäíîå 
ïîëîæåíèå. Ñíèìèòå êóðîê 
Ñ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß è 
ïðîäîëæàéòå ðàñïûëåíèå.

Tryska Otøete pøebytek barvy
1 Proveïte test støíkání. Nastavte tlak 

tak, aby nevznikaly pøíliš husté 
okraje. Pokud nelze husté okraje 
odstranit úpravou tlaku, použijte 
menší trysku.

2 Držte pistoli kolmo k povrchu, 
10-12 palcù (25-30 cm) od povrchu. 
Støíkejte pøi pohybu tam i zpìt. 
Pøesah sousedních prùchodù 50%. 
Pistoli spusœte pøed dosažením 
støíkané plochy a vypínejte až po 
vyjetí ze støíkané plochy.

1 Uvolnìte spoušœ, aktivujte pojistku. 
Otoète SwitchTip. Odjistìte pojistku. 
Spuštìním pistole odstraòte ucpání. 
Pistolí nikdy nemiøte do dlanì nebo 
do hadru!

2 Zajistìte pojistku. Vraœte SwitchTip 
do pùvodní polohy. Odjistìte pojistku 
a pokraèujte ve støíkání.

Permetezzen Szüntesse meg az esetleges eltömõdéseket
1 Végezzen próbafújást. A nyomás 

állításával küszöbölje ki a vastag 
széleket. Ha a vastag széleket nem 
lehet a nyomás szabályozásával 
megszüntetni, használjon kisebb 
méretû szórófejet.

2 Tartsa a szórópisztolyt függõlege-
sen, a felülettõl 25-30 centiméterre. 
Permetezzen oda-vissza, 50%-os 
átfedéssel. A billentyût mozgatás 
elõtt nyomja le, mozgatás után pedig 
engedje fel.

1 Engedje fel a billentyût, és kapcsolja 
be (ON) a billentyûbiztosítót. 
Forgassa el a szórófejen található 
csapot. Kapcsolja ki (OFF) a 
billentyûbiztosítót. Nyomja le a 
billentyût az esetleges eltömõdés 
megszüntetéséhez. Soha ne 
irányítsa a szórópisztolyt a kezére 
vagy rongyra!

2 Kapcsolja be (ON) a billentyûbiz-
tosítót. A szórófej csapját forgassa 
vissza eredeti állásába. Kapcsolja ki 
(OFF) a billentyûbiztosítót, majd 
folytassa a festékszórást.

Striekanie Uvo¾nenie usadenín
1 Nastriekajte skúšobnú vzorku. 

Upravte tlak, aby nevznikali œažké 
(hrubé) okraje. Ak nastavenie tlaku 
nepomôže, použite menší nástavec.

2 Držte pišto¾ kolmo, asi 25-30 cm od 
povrchu. Striekajte z jednej strany 
na druhú. Dodržujte 50% 
prekrývanie vrstiev. Pred zaèatím 
pohybu pišto¾ spustite, po ukonèení 
pohybu pišto¾ zastavte.

1 Uvo¾nite spúšœaè, vložte ochranu. 
Pootoète nástavcom prepínaèa. 
Vyberte chrániè. Spustite pišto¾, aby 
sa uvo¾nili usadeniny. Nemierte 
pišto¾ou na ruku alebo do handry! 

2 Vložte chrániè. Vypínaè nadstavca 
dajte do pôvodnej polohy. Vyberte 
chrániè a pokraèujte v striekaní. 

heavy
edges
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Digital Tracking-System / Cyfrowy Uk³ad Œledz¹cy / Öèôðîâàÿ ñèñòåìà ñëåæåíèÿ / 
Digitální registraèní systém / Digitális utánkövetõ rendszer / Digitálny navádzací systém

Bedienung – Hauptmenü
Durch kurzen Druck wird auf die nächste 
Anzeige umgeschaltet. Durch langen Druck 
(5 Sekunden) werden die Einheiten geändert 
oder die Daten zurückgesetzt.

1 Druck auf den niedrigsten Wert 
einstellen. Pistole abziehen, um 
den Materialdruck zu entlasten. 
Entlüftungshahn nach unten drehen.

2 Strom einschalten. Die Druckanzeige 
erscheint. Balken erscheinen, wenn 
der Druck weniger als 200 psi (14 bar, 
1,4 MPa) beträgt.

3 Kurz auf die DTS-Taste drücken, um 
zur Mengenanzeige für den Job 
(Gallonen pro Job [Job Gallons] oder 
Liter pro Job [Liters x 10]) zu wech-
seln.

Hinweis: Zuerst wird kurz JOB angezeigt, 
dann wird die Anzahl an Gallonen 
angezeigt, die mit mehr als 1000 psi (70 
bar, 7 MPa) gespritzt wurden.

Dzia³anie – G³ówne Menu
Krótkie wciœniêcie przycisku, powoduje 
przejœcie do nastêpnego odczytu. 
Wciœniêcie i przytrzymanie (5 sekund) 
powoduje zmianê jednostek lub 
zresetowanie danych.

1 Ustaw ciœnienie na najni¿sz¹ 
wartoœæ. Naciœnij spust pistoletu, 
aby dokonaæ dekompresji. Wy³¹cz 
g³ówny zawór. 

2 W³¹cz zasilanie (ON). Na wyœwiet-
laczu zostaje pokazany odczyt 
ciœnienia. Gdy ciœnienie spada 
poni¿ej 200 psi (14 bar, 1,4 MPa).

3 Krótko wciœnij przycisk DTS aby 
zmieniæ jednostki na galony (lub litry 
x 10). 

Uwaga: komunikat JOB pokazuje siê na 
krótko, nastêpnie pojawia siê liczba 
zu¿ytych galonów przy ciœnieniu ponad 
1000 psi (70 bar, 7 MPa).

Ðàáîòà — ãëàâíîå ìåíþ
Êðàòêîå íàæàòèå êíîïêè âûâîäèò 
ñëåäóþùèé ïàðàìåòð. Ïðè äëèòåëüíîì 
íàæàòèè êíîïêè (5 ñåêóíä) èçìåíÿþòñÿ 
åäèíèöû èçìåðåíèÿ èëè ïðîèñõîäèò 
ñáðîñ äàííûõ.

1 Óñòàíîâèòå ìèíèìàëüíóþ 
âåëè÷èíó äàâëåíèÿ. Íàæìèòå íà 
êóðîê ðàñïûëèòåëÿ äëÿ ñáðîñà 
äàâëåíèÿ. Ïîâåðíèòå ðó÷êó êðàíà 
çàëèâêè âíèç.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. Âûâîäÿòñÿ 
ïîêàçàíèÿ äàâëåíèÿ. Ïîÿâëåíèå 
÷åðòî÷êè îçíà÷àåò, ÷òî äàâëåíèå 
ìåíüøå 200 psi (14 áàð, 1,4 ÌÏà).

3 Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè DTS 
ïåðåéäèòå ê ïîêàçàòåëþ ðàñõîäà 
ìàòåðèàëà â ãàëëîíàõ (èëè â 
ëèòðàõ x 10). 

Ïðèìå÷àíèå: íà ìãíîâåíèå âûâîäèòñÿ 
íàäïèñü JOB (ÐÀÑÕÎÄ), çàòåì 
êîëè÷åñòâî ãàëëîíîâ, ðàñïûëåííûõ 
ïðè äàâëåíèè ñâûøå 1000 psi (70 áàð, 
7 ÌÏà).

Provoz – Hlavní nabídka
Krátkým stiskem pøejdete na další obra-
zovku. Stiskem a pøidržením (na 5 sekund) 
pøepnete mìrné jednotky nebo vynulujete 
údaje.

1 Nastavte otáèením nejnižší tlak. 
Stiskem spouštì pistole vypusœte 
tlak. Zavøete cirkulaèní ventil.

2 Zapnìte napájení. Zobrazí se údaj 
tlaku. Pokud je tlak menší než 
200 psi (14 bar, 1,4 MPa), objeví 
se místo èísel jen pomlèky.

3 Krátkým stiskem tlaèítka DTS 
pøepnìte na Galony na jednu 
zakázku (nebo desítky litrù). 

Poznámka: krátce se zobrazí JOB a pak 
poèet galonù vystøíkaných pøi tlaku nad 
1000 psi (70 bar, 7 MPa).

Fõmenü
A következõ képernyõhöz való 
továbblépéshez nyomja meg a billentyût. 
Az mértékegységek közötti váltáshoz 
vagy az adatok lenullázásához a billentyût 
nyomja le hosszan (5 másodpercig).

1 Állítsa a nyomást a legalacsonyabb 
értékre. Nyomja le a szórópisztoly 
billentyûjét a nyomásmentesítéshez. 
A primer szelepet csavarja le.

2 Kapcsolja be (ON) a berendezést. 
Megjelenik a nyomásjelzõ képernyõ. 
Amennyiben a nyomás kisebb, mint 
200 psi (14 bar, 1,4 MPa) a kijelzõn 
csak vonalkák jelennek meg.

3 A kipermetezett folyadék méréséhez 
nyomja meg röviden a DTS 
billentyût. A mérés Gallonban (vagy 
10 literes egységekben) történik. 

Megjegyzés: Egy rövid idõre a JOB felirat 
jelenik meg a kijelzõn, majd a 1000 psi (70 
bar, 7 MPa) felett mért gallonmennyiség.

Hlavné menu prevádzky
Krátkym stlaèením prejdete na ïalší 
displej. Stlaèenie a podržanie (5 sekúnd) 
zmení jednotky alebo vynuluje údaje.

1 Nastavte tlak na najnižšiu hodnotu. 
Spustite striekaèku, aby sa uvo¾nil 
tlak. Otoète hlavným ventilom 
smerom nadol.

2 Zapnite zariadenie. Zobrazí sa 
displej o tlaku. Keï je tlak menší 
ako 200 psi (14 bar, 1,4 MPa), tak 
sa objavia pomlèky.

3 Krátko stlaète tlaèidlo DTS, aby ste 
prešli na pracovné galóny (alebo litre 
x 10). 

Poznámka: Krátko sa zobrazí JOB 
(PRÁCA) a potom množstvo galónov 
striekaných nad 1000 psi (70 bar, 7 MPa).

ti2719a
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Bedienung – Hauptmenü
4 Taste gedrückt halten, um den Wert 

auf Null zurückzusetzen, oder kurz 
auf die DTS-Taste drücken, um zur 
Mengenanzeige Gesamt (Gallonen 
Gesamt [Lifetime Gallons] oder Liter 
Gesamt [Liters x 10]) zu wechseln.

Hinweis: Zuerst wird kurz LIFE angezeigt, 
dann wird die Anzahl an Gallonen 
angezeigt, die mit mehr als 1000 psi 
(70 bar, 7 MPa) gespritzt wurden.

5 Kurz auf die DTS-Taste drücken, um 
zum AutoClean Timer zu wechseln 
(Betriebsanleitung 309955).

Hinweis: Wenn die Pumpe im 
Timer-Modus startet, zählt der Timer bis 
auf Null hinunter und schaltet dann die 
Pumpe ab. Diese Funktion soll nur zum 
Spülen verwendet werden.

6 DTS-Taste kurz drücken, um zur 
Druckanzeige (Pressure) zurück-
zukehren.

7 Wenn das W-DOG-System einge-
schaltet ist, wird die Pumpe 
gestoppt und EMPTY angezeigt, 
sobald der Eimer leer ist. Den Druck-
regler auf den niedrigsten Wert ein-
stellen und neu starten.

Dzia³anie – G³ówne Menu
4 Wciœnij i przytrzymaj aby zresetowaæ 

do zera lub krótko wciœnij przycisk 
DTS aby przesun¹æ ca³kowite 
zu¿ycie w galonach (lub litrach 10).

Uwaga: komunikat LIFE wyœwietla siê 
krótko, nastêpnie wyœwietla siê liczba 
galonów zu¿ytych przy ciœnieniu ponad 
1000 psi (70 bar, 7 MPa).

5 Krótko wciœnij przycisk DTS aby 
przejœæ do obs³ugi stopera opcji 
autoczyszczenia (Podrêcznik 
309955).

Uwaga: Je¿eli pompa jest uruchomiona 
w trybie stopera, stoper doliczy do zera 
i wy³¹czy pompê -OFF. Nale¿y stosowaæ 
wy³¹cznie do p³ukania.

6 Wciœnij krótko przycisk DTS, aby 
wróciæ do ekranu z wyœwietlaniem 
wartoœci ciœnienia.

7 Gdy parametr W-DOG jest w³¹czony 
ON, pompa zatrzymuje siê i pojawia 
siê komunikat EMPTY (pusty) gdy 
pojemnik na farbê jest pusty. Aby 
restartowaæ przesuñ kontrolê 
ciœnienia na najni¿sz¹ pozycjê. 

Ðàáîòà — ãëàâíîå ìåíþ
4 Äëèòåëüíûì íàæàòèåì êíîïêè 

ïðîèçâåäèòå ñáðîñ íà íîëü èëè 
êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè DTS 
ïåðåéäèòå ê ïîêàçàòåëþ 
ñóììàðíîãî ðàñõîäà ìàòåðèàëà 
â ãàëëîíàõ (èëè â ëèòðàõ x 10).

Ïðèìå÷àíèå: Íà ìãíîâåíèå âûâîäèòñÿ 
íàäïèñü LIFE (ÑÓÌÌ.), çàòåì 
êîëè÷åñòâî ãàëëîíîâ, ðàñïûëåííûõ 
ïðè äàâëåíèè ñâûøå 1000 psi (70 áàð, 
7 ÌÏà).

5 Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè DTS 
ïåðåéäèòå ê òàéìåðó 
àâòîìàòè÷åñêîé î÷èñòêè 
(Ðóêîâîäñòâî 309955).

Ïðèìå÷àíèå: Åñëè â ðåæèìå òàéìåðà 
âêëþ÷àåòñÿ íàñîñ, òàéìåð ïðîèçâîäèò 
îáðàòíûé îòñ÷åò ê íóëþ è ÂÛÊËÞ×ÀÅÒ 
íàñîñ. Èñïîëüçóéòå ýòîò ðåæèì òîëüêî 
äëÿ ïðîìûâêè.

6 Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè DTS 
ïðîèçâåäèòå âîçâðàò ê 
ïîêàçàòåëþ äàâëåíèÿ.

7 Êîãäà W-DOG (ÑËÅÆÅÍÈÅ) 
ÂÊËÞ×ÅÍÎ, íàñîñ 
îñòàíàâëèâàåòñÿ; åñëè åìêîñòü 
äëÿ êðàñêè ïóñòà, íà äèñïëåé 
âûâîäèòñÿ EMPTY (ÏÓÑÒ.). Äëÿ 
ïóñêà óñòàíîâèòå ðåãóëÿòîð 
äàâëåíèÿ â ìèíèìàëüíîå 
ïîëîæåíèå.

Provoz – Hlavní nabídka
4 Stiskem a pøidržením vynulujte, nebo 

krátkým stiskem tlaèítka DTS pøep-
nìte na Galony za celou životnost 
(nebo desítky litrù).

Poznámka: krátce se zobrazí LIFE a pak 
poèet galonù vystøíkaných pøi tlaku nad 
1000 psi (70 bar, 7 MPa).

5 Krátkým stiskem tlaèítka DTS 
pøepnìte na funkci AutoClean Timer 
(viz návod 309955).

Poznámka: pøi spuštìní èerpadla v ruèním 
režimu se spustí odpoèet èasovaèe k nule 
a pak se èerpadlo vypne. Používejte jen 
k proplachování.

6 Krátkým stiskem tlaèítka DTS se 
vrátíte k zobrazení tlaku.

7 Pøi aktivaci W-DOG (pøepnutí na ON) 
se pøi vyprázdnìní nádoby s barvou 
zastaví èerpadlo a zobrazí se nápis 
EMPTY. Restart je možný otoèením 
ovládacího prvku tlaku do nejnižší 
polohy.

Fõmenü
4 Nyomja meg hosszan a DTS 

billentyût a kijelzett érték 
lenullázásához, a berendezés egész 
élettartama alatt kipermetezett 
gallonok (vagy 10 literenkénti 
folyadékmennyiség) számának 
kijelzéséhez pedig nyomja meg 
röviden.

Megjegyzés: Rövid ideig a LIFE felirat 
jelenik meg, majd a 1000 psi (70 bar, 
7 MPa) felett permetezett 
gallonmennyiség.

5 Az AutoClean Timer (öntisztító 
idõzítõ) funkció eléréséhez nyomja le 
a DTS billentyût röviden (Használati 
útmutató 309955).

Megjegyzés: Amennyiben a szivattyút 
idõzítõ üzemmódban indítja el, az idõzítõ 
visszaszámlál nulláig, majd kikapcsolja 
a szivattyút (OFF). Csak öblítéshez 
használja.

6 A nyomáskijelzéshez való 
visszatéréshez nyomja le 
hosszan a DTS billentyût.

7 Amennyiben a W-DOG be van 
kapcsolva ON, a szivattyú leáll, majd 
az EMPTY (üres) felirat jelenik meg 
a kijelzõn. Újraindításhoz állítsa a 
nyomásszabályzót a legkisebb 
értékre.

Hlavné menu prevádzky
4 Stlaète a podržte, aby sa vynulovalo 

na nulu alebo krátko stlaète tlaèidlo 
DTS, na premiestnenie na galóny 
doby používania (alebo litre x 10).

Poznámka: Krátko sa zobrazí LIFE (Doba 
používania) a potom poèet galónov strie-
kaných nad 1000 psi (70 bar, 7 MPa)

5 Krátko stlaète tlaèidlo DTS, na pre-
miestnenie na prevádzku èasovaèa 
automatického èistenia (Manuál 
309955).

Poznámka: Ak je èerpadlo spustené v 
režime èasovaèa, tak èasovaè odratáva až 
po nulu a èerpadlo vypne. Používajte iba 
na prepláchnutie.

6 Krátko stlaète tlaèidlo DTS, pre 
návrat k Tlaku.

7 Keï je W-DOG ON (Zapnutý), 
èerpadlo sa zastaví a zobrazí sa 
EMPTY (Prázdny), keï je vedro s 
farbou prázdne. Pre znovuspustenie 
otoète ovládaèom tlaku na najnižšiu 
pozíciu.

ODER
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Sekundär-Menü

1 Die Schritte 1 – 4 der Druck-
entlastung ausführen, falls 
dies nicht bereits geschehen 
ist.

2 Die DTS-Taste drücken und 
den Netzschalter einschalten.

3 Das Modell (z.B. U795) und 
MOTOR ON werden angezeigt. 
Anschließend wird die Gesamt-
betriebszeit des Motors 
angezeigt.

4 Kurz auf die DTS-Taste 
drücken. Die Meldung LAST 
ERROR CODE wird angezeigt, 
anschließend wird der letzte 
Fehlercode dargestellt, z.B., 
E=07. (Betriebsanleitung 
309941).

Menu pomocnicze

1 PrzeprowadŸ dekompresjê, 
kroki 1 - 4 je¿eli nie zosta³y 
jeszcze wykonane.

2 Wciœnij przycisk DTS i ustaw 
prze³¹cznik w³¹czania pompy 
na pozycjê ON (w³¹czony).

3 Przewija siê nazwa modelu 
(np. U795) i MOTOR ON 
i nastêpnie wyœwietla siê 
ca³kowita liczba godzin pracy. 

4 Krótko wciœnij przycisk DTS. 
Przewija siê komunikat LAST 
ERROR CODE i wyœwietla 
siê kod ostatniego b³êdu, np. 
E=07. (Podrêcznik 309941).

Âñïîìîãàòåëüíîå ìåíþ

1 Ñáðîñüòå äàâëåíèå, 
ïðîäåëàâ ýòàïû 1-4, åñëè 
îíè åùå íå âûïîëíåíû.

2 Îäíîâðåìåííî íàæìèòå 
êíîïêó DTS è óñòàíîâèòå 
âûêëþ÷àòåëü âî 
ÂÊËÞ×ÅÍÍÎÅ ïîëîæåíèå.

3 Íà äèñïëåå 
ïðîêðó÷èâàþòñÿ ìîäåëü 
(íàïðèìåð, U795) è íàäïèñü 
MOTOR ON (ÄÂÈÃ. ÂÊË), 
çàòåì âûâîäèòñÿ îáùàÿ 
íàðàáîòêà äâèãàòåëÿ 
â ÷àñàõ.

4 Ïðè êðàòêîì íàæàòèè 
êíîïêè DTS âûâîäèòñÿ 
íàäïèñü LAST ERROR 
CODE (ÏÎÑË. ÊÎÄ 
ÍÅÈÑÏÐ.), çàòåì 
ïîñëåäíèé êîä 
íåèñïðàâíîñòè, íàïðèìåð 
E=07. (Ðóêîâîäñòâî 
309941).

Sekundární menu

1 Proveïte Vypuštìní tlaku, 
kroky 1 - 4, pokud již nebyly 
provedeny.

2 Stisknìte souèasnì tlaèítko 
DTS a zapnìte vypínaè.

3 Na displeji roluje èíslo mod-
elu (napø. U795) a nápis 
MOTOR ON a pak se zobrazí 
celkový poèet provozních 
hodin motoru.

4 Stisknìte krátce tlaèítko DTS. 
Na displeji roluje nápis LAST 
ERROR CODE a pak se 
zobrazí poslední kód závady, 
napø. E=07. (viz návod 
309941).

Almenü

1 Amennyiben még nem tette 
meg, most hajtsa végre a 
Nyomásmentesítés rész 
1. — 4. lépéseit.

2 Nyomja meg a DTS billen-
tyût, majd a fõkapcsolót 
állítsa ON állásba.

3 A kijelzõn végigfut a 
modellszám (pl. U795) 
és a MOTOR ON felirat, 
majd megjelenik a motor 
mûködésének összideje.

4 Nyomja meg röviden a DTS 
billentyût. A LAST ERROR 
CODE (utolsó hibakód) felirat 
végigfut a kijelzõn, majd 
megjelenik az utoljára 
kijelzett hibakód; pl., E=07. 
(Használati útmutató 
309941).

Sekundárne menu

1 Ak už neboli vykonané, 
tak vykonajte kroky 1 - 4 
Znižovanie tlaku .

2 Stlaète tlaèidlo DTS a zapnite 
spínaè zariadenia do polohy 
ON (Zapnuté).

3 Preroluje sa názov modelu 
(napr. U795) a MOTOR ON 
(Motor zapnutý) a potom 
sa zobrazia celkové hodiny 
prevádzky motora.

4 Krátko stlaète tlaèidlo DTS. 
Preroluje sa LAST ERROR 
CODE (POSLEDNÝ KÓD 
CHYBY) a zobrazí sa 
posledný kód chyby; napr., 
E=07. (Manuál 309941).

ti4266a
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Sekundär-Menü Anzeigeeinheiten ändern:
5 Die DTS-Taste gedrückt halten, 

um den Fehlercode zu löschen 
und auf Null zurückzusetzen.

6 Kurz auf die DTS-Taste drücken. 
Bei W-DOG wird OFF angezeigt. 
OFF ist die Standardeinstellung. 
Zum Einschalten der 
W-DOG-Funktion gehen Sie bitte 
zu Schritt 7.

7 DTS-Taste gedrückt halten, 
um die W-DOG-Funktion 
einzuschalten

oder 
Kurz auf die Taste drücken, um 

die Option SOFTWARE REV 
aufzurufen

DTS-Taste 8 Sekunden lang gedrückt 
halten, um die Druckeinheiten (psi, 
bar, MPa) zu ändern.
Durch die Auswahl von bar oder MPa 
wird die Anzeige von gallons 
(Gallonen) auf liters x 10 (Liter x 10) 
geändert.

Menu pomocnicze Zmiana wyœwietlanych 
jednostek:

5 Wciœnij i przytrzymaj przycisk 
DTS, aby skasowaæ kod b³êdu 
na zero.

6 Krótko wciœnij przycisk DTS. 
Przewija siê ekran W-DOG i 
wyœwietla siê komunikat OFF. 
Pozycja OFF jest ustawieniem 
domyœlnym. Aby w³¹czyæ 
parametr W-DOG: pozycja ON, 
przejdŸ do kroku 7.

7 Wciœnij i przytrzymaj przycisk 
DTS aby w³¹czyæ parametr 
W-DOG. 

albo
Krótko wciœnij aby przejœæ do 

SOFTWARE REV 

Aby zmieniæ jednostki ciœnienia (psi, 
bar, MPa), wciœnij przycisk DTS i 
przytrzymaj go przez 8 sekund. 
Wybranie barów lub MPa zmienia 
galony na litry x 10.

Âñïîìîãàòåëüíîå ìåíþ Èçìåíåíèå âûâîäèìûõ 
åäèíèö èçìåðåíèÿ:

5 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå 
êíîïêó DTS, ÷òîáû ñáðîñèòü 
êîä íåèñïðàâíîñòè íà íîëü.

6 Ïðè êðàòêîì íàæàòèè êíîïêè 
DTS íàäïèñü W-DOG 
(ÑËÅÆÅÍÈÅ) ïðîêðó÷èâàåòñÿ 
è íà äèñïëåé âûâîäèòñÿ OFF 
(ÂÛÊËÞ×ÅÍÎ). ÂÛÊËÞ×ÅÍÎ 
óñòàíàâëèâàåòñÿ ïî 
óìîë÷àíèþ. ×òîáû ÂÊËÞ×ÈÒÜ 
ôóíêöèþ ÑËÅÆÅÍÈÅ, 
ïåðåéäèòå ê ýòàïó 7.

7 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå 
êíîïêó DTS, ÷òîáû 
ÂÊËÞ×ÈÒÜ ôóíêöèþ 
ÑËÅÆÅÍÈÅ

Èëè
Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè 

ïåðåéäèòå ê SOFTWARE REV 
(ÂÅÐÑÈß ÏÎ).

Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå â òå÷åíèå 
8 ñåêóíä êíîïêó DTS, ÷òîáû 
âûáðàòü íåîáõîäèìûå åäèíèöû 
èçìåðåíèÿ äàâëåíèÿ (psi, áàð, 
ÌÏà).
Âûáîð áàð èëè ÌÏà èçìåíÿåò 
ãàëëîíû íà ëèòðû x 10.

Sekundární menu Zmìna jednotek zobrazení:
5 Stiskem a pøidržením tlaèítka 

DTS vymažte kód chyby.
6 Stisknìte krátce tlaèítko DTS. Na 

displeji roluje nápis W-DOG a 
pak se zobrazí OFF. OFF je 
výchozí nastavení. Zapnutí 
funkce W-DOG (nastavení na 
ON) viz krok 7.

7 Stiskem a pøidržením tlaèítka 
DTS funkci W-DOG zapnìte

nebo
Krátkým stiskem pøepnìte na 

SOFTWARE REV

Stiskem a pøidržením tlaèítka DTS 
na 8 sekund lze pøepnout mìrnou 
jednotku tlaku (psi, bar, MPa).
Pøepnutím bar nebo MPa se také 
pøepnou galony nebo desítky litrù.

Almenü Képernyõn megjelenõ 
egységek megváltoztatása:

5 A hibakód lenullázásához nyomja 
le hosszan a DTS billentyût.

6 Nyomja meg röviden a DTS billen-
tyût. A kijelzõn végigfut a W-DOG, 
majd megjelenik OFF felirat. Az 
OFF (ki) az alapértelmezett 
beállítás. A W-DOG funkció 
bekapcsolásához (ON), ugoron 
a 7. lépéshez.

7 A W-DOG funkció bekapc-
solásához (ON) nyomja meg röv-
iden a DTS billentyût.

vagy
A SOFTWARE REV funkcióhoz 

a billentyû röviden történõ 
megnyomásával léphet.

A nyomásmérés mértékegységei (psi, 
bar, MPa) közötti váltáshoz nyomja le 
a DTS billentyût 8 másodpercig, és 
válassza ki a kívánt mértékegységet.
A bar és a MPa közötti váltás maga 
után vonja a gallonról a 10 literen-
kénti mérésre történõ átállást.

Sekundárne menu Zmeniœ zobrazované 
jednotky:

5 Stlaète a podržte tlaèidlo DTS, na 
vymazanie kódu o chybe na nulu.

6 Krátko stlaète tlaèidlo DTS.  
W-DOG sa preroluje a zobrazí sa 
OFF (Vypnuté). OFF (Vypnuté) 
je vopred nastavené. Aby ste 
vlastnosœ W-DOG zapli ON, tak 
choïte na krok 7.

7 Stlaète a podržte tlaèidlo DTS, 
aby ste zapli vlastnosœ W-DOG.

alebo
Krátko stlaète, aby ste prešli 

na SOFTWARE REV

Stlaète a podržte tlaèidlo DTS na 
8 sekúnd, aby ste zmenili jednotky 
tlaku (psi, bar, MPa) na požadované 
jednotky.
Výber bar alebo MPa zmení galóny na 
litre x 10.

or 

bar

Psi

MPa

psi
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Druckentlastung

1 Strom ausschalten. 
7 Sekunden warten, 
damit sich die Spannung 
abbauen kann.

2 Abzugssperre verriegeln. 
Düsenschutz und 
Umkehrdüse abnehmen.

3 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen. Pistole 
abziehen, um den Material-
druck zu entlasten.

4 Das Ablassrohr in den 
Eimer geben. Entlüftungs-
hahn nach unten drehen.

Dekompresja

1 Wy³¹cz zasilanie OFF. 
Odczekaj 7 sekund do 
zaniku mocy.

2 Zamknij spust. Usuñ os³onê 
i koñcówkê pistoletu.

3 Ustaw ciœnienie na 
najni¿sz¹ wartoœæ. Naciœnij 
spust pistoletu, aby 
dokonaæ dekompresji.

4 Umieœæ rurê spustow¹ 
w kuble. Wy³¹cz zawór 
przelewowy.

Ñáðîñ äàâëåíèÿ

1 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 
Ïîäîæäèòå 7 ñåêóíä äëÿ 
ïàäåíèÿ ìîùíîñòè

2 Ïîñòàâüòå êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ íà 
ïðåäîõðàíèòåëü. 
Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñòðîéñòâî è íàêîíå÷íèê 
SwitchTip.

3 Óñòàíîâèòå ìèíèìàëüíóþ 
âåëè÷èíó äàâëåíèÿ. 
Íàæìèòå íà êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ äëÿ ñáðîñà 
äàâëåíèÿ.

4 Ïîìåñòèòå òðóáêó ñëèâà 
â åìêîñòü. Óñòàíîâèòå 
êðàí çàëèâêè â íèæíåå 
ïîëîæåíèå.

Vypuštìní tlaku

1 Vypnìte napájení (do 
polohy OFF). Vyèkejte 
7 sekund, než zanikne 
vytvoøené napìtí.

2 Zajistìte spoušœ pístole. 
Sejmìte kryt a SwitchTip.

3 Nastavte otáèením nejnižší 
tlak. Stiskem spouštì 
pistole vypusœte tlak.

4 Zasuòte odtokovou trubku 
do nádoby. Zavøete 
cirkulaèní ventil.

Nyomásmentesítés

1 Kapcsolja ki a berendezést 
(OFF). Várjon 7 másod-
percig, hogy a berendezés-
ben teljesen megszûnjön 
az elektromos feszültség.

2 Zárja le a 
billentyûbizotsítót. 
Távolítsa el a szórófej 
védõt, majd a szórófej 
csapját.

3 Állítsa a nyomást a legalac-
sonyabb értékre. Nyomja le 
a szórópisztoly billentyûjét 
a nyomásmentesítéshez.

4 Helyezze az ürítõcsövet 
a tartályba. Zárja el a 
primer szelepet.

Znižovanie tlaku

1 Vypnite hlavný vypínaè 
OFF. Poèkajte 7 sekúnd, 
aby sa príkon rozptýlil.

2 Bezpeène uzamknite spúšœ 
pištole. Odstráòte ochranu 
a pripojte nadstavec.

3 Nastavte tlak na najnižšiu 
hodnotu. Spustite 
striekaèku, aby sa uvo¾nil 
tlak. 

4 Vložte vypúšœaciu hadicu 
do vedra. Hlavný ventil 
otoète smerom nadol.

2

ti4265a

ti2769a

2 2

FLUSH

ti2599a-

2

WASTE
RESÍDUOS
À JETER
DESECHO

ti2595a
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5 Saugschlauch aus dem Farb-
eimer nehmen und in die 
Spülflüssigkeit legen. Wasser 
für Farbe auf Wasserbasis 
und Lösungsbenzin für Farbe 
auf Ölbasis verwenden. 

6 Strom einschalten. 
Entlüftungshahn 
waagerecht drehen.

7 Den Druck auf 1/2 erhöhen. 
Pistole gegen Farbeimer 
drücken. Abzugssperre 
entriegeln. Pistole abziehen, 
bis Spülflüssigkeit austritt.

8 Pistole in den Abfalleimer 
richten, gegen die Eimer-
wand drücken und abziehen, 
um das System gründlich zu 
spülen. Abzug loslassen und 
Abzugssperre verriegeln.

5 Wyjmij zespó³ rury syfonowej 
z farby i w³ó¿ do p³ynu 
czyszcz¹cego. Do czyszcze-
nia u¿yj wody, w przypadku 
farb wodnych lub benzyny 
lakowej, w przypadku farb 
olejnych. 

6 W³¹cz zasilanie ON. Ustaw 
g³ówny zawór w pozycji 
poziomej. 

7 Zwiêksz ciœnienie do 1/2. 
W³ó¿ rozpylacz do kub³a 
z farb¹. Wy³¹cz 
zabezpieczenie spustu – 
pozycja OFF. Naciskaj 
spust, a¿ z rozpylacza 
wyp³ynie p³yn czyszcz¹cy.

8 Prze³ó¿ rozpylacz do kub³a 
z odpadkami i wciœnij spust, 
by dok³adnie przep³ukaæ 
uk³ad. Zwolnij spust i ustaw 
zabezpieczenie spustu 
w pozycji ON.

5 Èçâëåêèòå êîìïëåêò 
ñèôîííîé òðóáêè èç 
êðàñêè è ïîìåñòèòå åãî â 
æèäêîñòü äëÿ ïðîìûâêè. 
Èñïîëüçóéòå âîäó äëÿ 
êðàñêè íà âîäíîé îñíîâå è 
óàéò-ñïèðèò äëÿ êðàñêè íà 
ìàñëÿíîé îñíîâå. 

6 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 
Óñòàíîâèòå êðàí çàëèâêè 
â ãîðèçîíòàëüíîå 
ïîëîæåíèå.

7 Óâåëè÷üòå äàâëåíèå äî 
1/2. Ïðèæìèòå 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü 
ê åìêîñòè äëÿ êðàñêè. 
Ñíèìèòå ïóñêîâîå 
óñòðîéñòâî Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß. 
Íàæèìàéòå íà êóðîê, ïîêà 
íå ïîÿâèòñÿ æèäêîñòü äëÿ 
ïðîìûâêè.

8 Ïåðåìåñòèòå 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü 
ê åìêîñòè ñ îòõîäàìè, 
ïðèæìèòå ðàñïûëèòåëü ê 
åìêîñòè, íàæìèòå íà êóðîê 
äëÿ ïîëíîé ïðîìûâêè 
ñèñòåìû. Îòïóñòèòå êóðîê 
è ïîñòàâüòå åãî ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ.

5 Vyjmete z nádoby s barvou 
násosku a ponoøte ji do 
proplachovacího roztoku. 
U vodouøeditelných barev 
použijte k èistìní vodu, u 
olejových barev použijte 
syntetické øedidlo. 

6 Zapnìte napájení. Otoète 
cirkulaèní ventil do 
vodorovné polohy.

7 Zvyšte tlak na 1/2. Pøidržte 
pistoli v nádobì s barvou. 
Odjistìte pojistku. Spusœte 
pistoli spouští a zvyšujte tlak, 
dokud se neobjeví 
proplachovací roztok.

8 Pøesuòte pistoli do propla-
chovací nádoby, pøitlaète ji ke 
stìnì nádoby a spuštìním 
pistole celý systém dùkladnì 
propláchnìte. Uvolnìte 
spoušœ a zajistìte pojistku.

5 Vegye ki a szifoncsövet a 
festékbõl, és helyezze az 
öblítõfolyadékba. A vízalapú 
festékek öblítéséhez 
használjon vizet, az olajalapú 
festékek öblítéséhez pedig 
oldószerbenzint.

6 Kapcsolja be (ON) a 
berendezést. Állítsa 
vízszintes helyzetbe a 
primer szelepet.

7 Növelje a nyomást 1/2 
értékre. Tartsa a pisztolyt a 
festéktartályba. Kapcsolja ki 
a billentyûbiztosítót (OFF). 
Nyomja le a billentyût, amíg 
el nem kezd öblítõfolyadé-
kot permetezni.

8 Tegye át a szórópisztolyt 
a hulladéktartályba, majd 
tartsa bele a szórópisztolyt 
a rendszer alapos 
átmosásához. Engedje fel 
a billentyût, és kapcsolja be 
a billentyûbiztosítót (ON).

5 Vyberte nasávaciu zostavu z 
vedra s farbou a vložte ju do 
preplachovacej kvapaliny. 
Na farby na báze vody 
použite vodu, na farby 
na báze oleja použite 
anorganický lieh. 

6 Zapnite hlavný vypínaè ON. 
Hlavný ventil dajte do 
vodorovnej polohy. 

7 Zvýšte tlak na 1/2. Držte 
pišto¾ nad vedrom s farbou. 
Vyberte chrániè prepínaèa. 
Spustite pišto¾, kým sa 
neobjaví preplachovacia 
kvapalina.

8 Preneste pišto¾ nad vedro 
s odpadovou kvapalinou, 
podržte ju nad ním, spustite 
pišto¾ a dôkladne pre-
pláchnite celý systém. 
Uvo¾nite spúšœaè a založte 
chrániè spúšœaèa.

PAINT

FLUSH
ti2756a

ti2712a

ti4266a

PAINT

ti2770ati4271a

1/2

WASTE

ti2599b
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9 Entlüftungshahn nach 
unten drehen und Spül-
flüssigkeit ca. 15 Sekunden 
lang zirkulieren lassen, um 
das Spülrohr zu reinigen. 

10 Siphonschlauch aus der 
Spülflüssigkeit heben und 
Spritzgerät ca. 15 bis 
30 Sekunden laufen lassen, 
um die gesamte Flüssigkeit 
aus dem Gerät zu entfernen.

11 Druckentlastungshahn 
schließen. Pistole in den 
Spüleimer richten und 
abziehen, um den Schlauch 
zu entleeren. Gerät 
ausschalten.

12 Entlüftungsventil öffnen. 
Netzstecker ziehen.

9 Wy³¹cz zawór zalewowy 
pompy, p³yn czyszcz¹cy 
powinien kr¹¿yæ po 
uk³adzie przez oko³o 
15 sekund aby przemyæ 
rurê spustow¹.

10 Podnieœ rurê syfonow¹ nad 
poziom p³ynu czyszcz¹cego 
i w³¹cz spryskiwacz na 15 do 
30 sekund aby usun¹æ p³yn 
z uk³adu.

11 Zamknij zawór spustowy. 
Wciœnij spust pistoletu 
skierowanego do kub³a, aby 
spuœciæ p³yn z wê¿a. Wy³¹cz 
zasilanie –pozycja OFF.

12 Otwórz g³ówny zawór. 
Od³¹cz malowarkê.

9 Ïîâåðíèòå êðàí çàëèâêè 
â íèæíåå ïîëîæåíèå 
è äàéòå æèäêîñòè äëÿ 
ïðîìûâêè öèðêóëèðîâàòü 
ïðèáëèçèòåëüíî 
15 ñåêóíä äëÿ î÷èñòêè 
ñëèâíîé òðóáêè. 

10 Ïîäíèìèòå ñèôîííóþ 
òðóáêó âûøå óðîâíÿ 
æèäêîñòè äëÿ ïðîìûâêè è 
âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü íà 
15-30 ñåêóíä, ÷òîáû ñëèòü 
æèäêîñòü.

11 Çàêðîéòå äðåíàæíûé êðàí. 
Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü, 
íàïðàâèâ åãî â åìêîñòü ñ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè, 
÷òîáû î÷èñòèòü øëàíã 
îò æèäêîñòè. 
ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ.ïèòàíèå.

12 Îòêðîéòå êðàí 
çàëèâêè. Îòêëþ÷èòå 
êàáåëü ðàñïûëèòåëÿ 
îò ðîçåòêè.

9 Zavøete cirkulaèní ventil 
a nechte proplachovací 
kapalinu obíhat 15 sekund, 
aby se vyèistila odtoková 
trubka.

10 Vytáhnìte násosku z propla-
chovací kapaliny a spusœte 
støíkací zaøízení na 15 až 
30 sekund, èímž se kapalina 
vypustí.

11 Zavøete výpustní ventil. 
Spuštìním pistole do propla-
chovací nádoby vypusœte 
kapalinu z hadice. Vypnìte 
napájení.

12 Otevøete cirkulaèní 
ventil. Odpojte pistoli

9 Csavarja le a primer 
szelepet, és hagyja az 
öblítõfolyadékot 15 másod-
percig keringeni az ürítõcsõ 
kitisztításához.

10 Emelje a szifontcsövet az 
öblítõfolyadék szintje fölé, 
és mûködtesse 
15-30 másodpercig a 
festékszórót a folyadék 
levezetéséhez.

11 Zárja el az ürítõszelepet. A 
csõ kiürítéséhez tartsa a 
szórópisztolyt az öblítõtartá-
lyba és nyomja le a billentyût. 
Kapcsolja ki a berendezést 
(OFF)

12 Nyissa meg a primer 
szelepet. Húzza ki 
a festékszórót a 
hálózatból.

9 Otoète hlavný ventil 
smerom nadol; nechajte 
vyplachovaciu kvapalinu 
cirkulovaœ 15 sekúnd, aby 
sa vyèistila odtoková 
hadica. 

10 Nasávaciu hadicu zodvihnite 
nad hladinu preplachovacej 
kvapaliny, a nechajte 
striekaèku 15-30 sekúnd 
bežaœ, aby kvapalina vytiekla. 

11 Zatvorte vypúšœací ventil. 
Spustite pišto¾ nad prepla-
chovacím vedrom, aby z 
hadice vytiekla kvapalina. 
Vypnite hlavný vypínaè OFF.

12 Otvorte hlavný ventil. 
Odpojte striekacie 
zariadenie

ti2719a

PAINT

FLUSH

ti2820a

ti2712a

WASTE

ti2713a

ti2719a

ti2718a
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13 Die Filter - sofern vorhanden 
- aus Pistole und Spritzgerät 
ausbauen. Reinigen und 
überprüfen. Filter wieder 
einbauen.

14 Nach dem Spülen mit 
Wasser noch einmal mit 
Lösungsbenzin oder Pump 
Armor spülen, um einen 
Schutzüberzug im Gerät zu 
erzeugen, der vor Vereisung 
und Korrosion schützt.

15 Spritzgerät, Schlauch und 
Pistole mit einem Lappen 
abwischen, der mit Wasser 
oder Lösungsbenzin 
befeuchtet wurde.

13 Wyjmij filtry z pistoletu 
i malowarki, jeœli s¹ 
zainstalowane. Wyczyœæ 
je i sprawdŸ. Zainstaluj filtry.

14 Jeœli czêœci s¹ myte wod¹, 
nie mo¿na pozostawiæ jej 
resztek w malowarce. Po 
zakoñczeniu mycia, nale¿y j¹ 
przep³ukaæ ponownie ben-
zyn¹ lakow¹ lub p³ynem 
Pump Armor tak, by w rozpy-
laczu powsta³a warstwa 
ochronna, zabezpieczaj¹ca 
go przed zamarzniêciem, 
korozj¹ i przedwczesnym 
zu¿yciem.

15 Przetrzyj spryskiwacz, w¹¿ 
i rozpylacz szmatk¹ 
zamoczon¹ w wodzie 
lub benzynie lakowej.

13 Ñíèìèòå ôèëüòðû ñ 
ðàñïûëèòåëÿ è àãðåãàòà, 
åñëè îíè óñòàíîâëåíû. 
Î÷èñòèòå è îñìîòðèòå èõ. 
Óñòàíîâèòå ôèëüòðû.

14 Ïðè ïðîìûâêå âîäîé 
äîïîëíèòåëüíî ïðîìîéòå 
ñèñòåìó óàéò-ñïèðèòîì èëè 
çàùèòíûì ñîñòàâîì äëÿ 
íàñîñà, ÷òîáû â íåé 
ñîõðàíèëîñü çàùèòíîå 
ïîêðûòèå, 
ïðåäîõðàíÿþùåå â ñëó÷àå 
çàìåðçàíèÿ è îò êîððîçèè.

15 Âûòðèòå âñå óñòðîéñòâî, 
øëàíã è 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü 
âåòîøüþ, ñìî÷åííîé âîäîé 
èëè óàéò-ñïèðèòîì.

13 Vyjmìte z pistole a støíkacího 
zaøízení filtry, pokud jsou 
instalovány. Vyèistìte a 
zkontrolujte. Vraœte filtry na 
místo.

14 Pokud zaøízení vyplachujete 
vodou, vypláchnìte zaøízení 
ještì jednou minerálním roz-
pouštìdlem nebo pøípravkem 
Pump Armor, který ponechá 
ve støíkacím zaøízení 
ochranný povlak, který brání 
zamrznutí a korozi.

15 Otøete støíkací zaøízení, 
hadici a pistoli hadrem 
namoèeným do vody nebo 
minerálního rozpouštìdla.

13 Vegye ki a szûrõket a 
szórópisztolyból és a 
szórófejbõl (ha be van 
szerelve). Visszahelyezés 
elõtt tisztítsa meg és 
ellenõrizze a szûrõket.

14 Ha vízzel öblít, öblítse át 
ismételten a berendezést 
oldószerbenzinnel, vagy 
Pump Armor mosófo-
lyadékkal, így fagyás 
és korrózió ellen 
védõbevonatot képez.

15 Vízbe, vagy oldószerben-
zinbe mártott ronggyal törölje 
át a szórófejet, tömlõt és 
szórópisztolyt.

13 Vyberte z pištole a zo 
striekaèky filtre (ak sú 
nainštalované). Vyèistite 
a skontrolujte. Namontujte 
filtre.

14 Pri preplachovaní vodou 
znova prepláchnite anor-
ganickým liehom alebo 
prípravkom Pump Armor, 
aby sa vytvoril ochranný film 
proti zamrznutiu alebo 
korózii.

15 Striekaèku, hadicu a pišto¾ 
utrite handrou namoèenou 
vo vode alebo v anor-
ganickom liehu. 

ti2814b

Pump Armor
ti2895a

ti2776a
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Garantie / Gwarancja / Ãàðàíòèÿ / Záruka / Garancia / Záruka
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty 
published by Graco, Graco will, for a period of 36 months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by Graco to 
be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written 
recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with 
structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or 
consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within 2 years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to 
the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, or 
the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

FÜR GRACO-KUNDEN IN DEUTSCHLAND/ÖSTERREICH/SCHWEIZ
Die Parteien bestätigen hiermit die festgelegte Vereinbarung, daß das vorliegende Dokument sowie alle anderen Dokumente, Mitteilungen und 
Gerichtsverfahren, die im Zusammenhang damit erstellt, verteilt oder eingeleitet werden, oder sich direkt oder indirekt darauf beziehen, in 
englischer Sprache verfaßt sein sollen.

DLA POLSKOJÊZYCZNYCH KLIENTÓW GRACO
Strony ustalaj¹, ¿e zgodnie z niniejsz¹ Umow¹, niniejszy dokument, jak równie¿ wszystkie inne dokumenty, pisma oraz teksty wi¹¿¹ce prawnie, 
zwi¹zane poœrednio lub bezpoœrednio z niniejsz¹ umow¹ i wystawione zgodnie z jego postanowieniami, bêd¹ sporz¹dzane w jêzyku angielskim 

ÄËß ÏÎÊÓÏÀÒÅËÅÉ ÊÎÌÏÀÍÈÈ GRACO, ÃÎÂÎÐßÙÈÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
Ñòîðîíû ïîäòâåðæäàþò ñâîå ñîãëàñèå ñ òåì, ÷òî íàñòîÿùèé äîêóìåíò è âñÿ äîêóìåíòàöèÿ è èçâåùåíèÿ, à òàêæå þðèäè÷åñêèå 
ïðîöåäóðû, íà÷àòûå, âîçáóæäåííûå èëè èñïîëíÿåìûå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòîÿùèì äîêóìåíòîì, èëè èìåþùèå ê íåìó ïðÿìîå èëè 
êîñâåííîå îòíîøåíèå, áóäóò èñïîëíÿòüñÿ è âåñòèñü íà àíãëèéñêîì ÿçûêå.

PRO ZÁKAZNÍKY FIRMY GRACO, KTEØÍ HOVOØÍ ÈESKY
Strany potvrzují, ûe poûadují, aby tento dokument, stejnì jako všechny dokumenty, výpovìdi a soudní øízení, do nichû vstoupí, které jim jsou 
pøedány, nebo vedeny proti nim, nebo se pøímo èi nepøímo vztahují k této smlouvì, byly vypracovány v angliètinì.

A GRACO MAGYARORSZÁGI VÁSÁRLÓI SZÁMÁRA
A Felek tudomásul veszik, hogy a jelen dokumentum, és az ahhoz közvetlenül vagy közvetve kapcsolódóan készült, összeállított vagy kiadott 
egyéb dokumentumok, értesítések és a kapcsolódó jogi eljárások eredeti nyelve az Angol.

PRE SLOVENSKÝCH ZÁKAZNÍKOV GRACO
Strany potvrdzujú, že požiadali, aby tento dokument rovnako ako všetky dokumenty, oznámenia a súdne konania ktoré sa zaèali, poskytli alebo 
stanovili v súvislosti s týmto dokumentom alebo sa ho priamo alebo nepriamo týkajú, boli vyhotovené v anglickom jazyku.

ADDITIONAL WARRANTY COVERAGE 
Graco provides additional warranty as follows:

• Lifetime motor warranty - If the motor fails from normal use, Graco will replace the motor for the original purchaser for the life of the sprayer

• Lifetime drive train warranty - If the drive train fails from normal use, Graco will replace the drive train for the original purchaser for the life of 
the sprayer
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TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor, or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

Sales Office: Minneapolis
International Offices: Belgium, Korea, Hong Kong, Japan

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
http://www.graco.com
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